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В преддверии 32-й го-
довщины независимости 
страны, 24 сентября 2023 
года, на сессии Халк Масла-
хаты Туркменистана был 
принят ряд решений соци-
ально важного значения. 
В частности, решением 
Меджлиса Туркменистана по 
случаю празднования 32-й 
годовщины независимости 
нашей страны, в соответ-
ствии со статьей 81 Кон-
ституции Туркменистана, 
наш уважаемый Президент 
был награжден высшим зна-
ком отличия – золотой ме-
далью «Алтын Ай», а также 
ему было присвоено звание 
«Герой Туркменистана», что 
стало историческим собы-
тием в жизни туркменского 
народа. 

Народ Туркменистана, 
живущий в эру Возрождения 
новой эпохи могущественно-
го государства безгранично 
гордится уважаемым Пре-
зидентом Героем-Аркада-
глы Сердаром, который неу-
клонно следует принципам 
Национального Лидера тур-
кменского народа, нашего 
Героя-Аркадага, в деле укреп-
ления основ независимости 
страны и успешной реализа-

HALKYŇ BEÝIK BUÝSANJY
GREAT PRIDE OF THE NATION
ВЕЛИКАЯ ГОРДОСТЬ НАРОДА

Ýurt Ga raş syz ly gy nyň şan-
ly 32 ýyl lyk baý ram çy ly gy nyň 
öňü sy ra syn da, 24-nji sent ýabr-
da Türk me nis ta nyň Halk Mas-
la ha ty nyň mej li sin de il-ýurt 
bäh bit li çöz güt le riň en çe me si 
ka bul edil di. Esa san -da Türk me-
nis ta nyň Mej li si niň ka ra ry bi len 
Türk me nis ta nyň Ga raş syz ly gy-
nyň 32 ýyl ly gy nyň baý ram çy-
ly gy my na sy bet li, Türk me nis-
ta nyň Kons ti tu si ýa sy nyň 81-nji 
mad da sy na la ýyk lyk da, hor-
mat ly Pre zi den ti mi ze Türk me-
nis ta nyň iň ýo ka ry ta pa wut lan-
dy ryş ny şa ny nyň – «Al tyn Aý» 
al tyn ny şa ny nyň gow şu ryl ma gy 
we Türk me nis ta nyň Gah ry ma ny 
di ýen be lent adyň da kyl ma gy 
türk men hal ky nyň dur mu şyn da 
ta ry hy wa ka öw rül di. 

Türk men hal ky nyň Mil li  
Li de ri Gah ry man Ar ka da gy my zyň 
asyl ly ýö rel ge le ri ni my na-
syp do wam et dir ýän hor mat ly  
Pre zi den ti mi ze ýurt Ga raş syz-
ly gy nyň esas la ry ny ber kit mek-
de, Bi ta rap lyk tag ly ma ty ny üs-
tün lik li dur mu şa ge çir mek de 
hal kyň ýü rek buý san jy eg sil-
mez dir. Ar ka dag ly Gahryman 
Ser da ry myz ýa şu ly nes le uly 
hor mat goý ýar, ýur duň gel je gi-
ni edep-ter bi ýe li, wa tan sö ýü ji, 
döw re bap bi lim li, ylym ly, hü-

On September 24, 2023, on 
the eve of the 32nd anniversary 
of the country’s independence, 
the Halk Maslakhaty of Turk-
menistan adopted a number of 
decisions of social importance. 
In particular, by decision of the 
Mejlis of Turkmenistan on the 
occasion of the celebration of 
the 32nd anniversary of our 
country’s independence, in ac-
cordance with article 81 of the 
Constitution of Turkmenistan, 
our Esteemed President was 
awarded the highest distinc-
tion - the “Altyn Ay” gold medal 
and he was also awarded the 
title “Hero of Turkmenistan”, 
that was a historic event in the 
life of the Turkmen people. 

The people of Turkmeni-
stan, living in the Era of the Re-
vival of the New Epoch of the 
Powerful State, are immensely 
proud of Esteemed President 
Hero-Arkadagly Serdar, who 
steadfastly follows the prin-
ciples of the National Leader 
of the Turkmen people, our  
Hero-Arkadag, in strengthe ning 
the foundations of indepen-
dence of the country and success-
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när li, gu jur ly ýaş lar da gör ýär. 
Ila tyň dur muş taý dan go rag ly-
ly gy nyň üp jün çi li gi ni yzy gi der li 
go wu lan dyr mak ba ba tyn da uly 
iş le ri dur mu şa ge çir ýär. Hal ka ra 
de re je sin de Ber ka rar döw le ti-
mi ziň çuň ňur yn san per wer li ge, 
pa ra hat çy ly gy sö ýü ji li ge, dost-
do gan ly ga, yna nyş ma ga ýug-
ru lan be ýik mak sat la ry ny dün-
ýä niň iň ab raý ly mün ber le rin de 
be ýan ed ýär. Ar ka dag ly Gah ry-
man Ser da ry myz Ber ka rar döw-
le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy 
döw rün de bag ty ýar dur muş da 
ýa şa ýan türk men hal ky nyň  be-
ýik buý san jy dyr. 

Türk men hal ky nyň Mil li  
Li de ri Gah ry man Ar ka da gy my zyň 
bü tin dün ýä de yk rar edi len 
nus ga lyk  yn san per wer lik we 
ha ýyr-sa ha wat ly lyk ýö rel ge-
le ri ni üs tün lik li do wam et dir-
ýän hor mat ly Pre zi den ti mi ziň 
Türk me nis ta nyň «Ar ka dag» me-
da ly bi len sy lag lan ma gy hem 
hal ky my zyň ýü rek buý san jy ny 
art dyr dy. Hal ky my zyň eş ret li 
dur muş da ýa şa ma gy üçin ýa-
daw syz ala da la ry ed ýän, Wa-
ta ny my zyň ös me gi ug run da 
be ýik iş le ri dur mu şa ge çir ýän 
Gahryman Arkadagymyzyň, 
Ar ka dag ly Gah ry man  
Ser da ry my zyň ja nlary sag, 
ömürleri uzak bol sun, il-ýurt 
bäh bit li iş le ri elmydama ro waç-
ly klara bes len sin!

Halkara «Türkmen alabaý itleri» 
assosiasiýasy

ful implementation of the doctri-
ne of neutrality. Our Esteemed 
President Hero-Arkadagly 
Serdar has a deep reverence for 
the older generation, he sees 
the future of the country in mo-
rally stable, patriotic, educated 
and energetic young people. 
The Esteemed President has 
been working tirelessly to con-
sistently improve the provision 
of social protection to the popu-
lation. The President of Turkme-
nistan at the international level 
and from the authoritative tri-
bunes of the world community 
has put forward the great tasks 
of our sovereign state based 
on humanism, peacefulness, 
friendly relations and trust. 

In addition, the Turkmen 
people are sincerely proud of the 
awarding the «Arkadag» Med-
al to the Esteemed President 
of Turkmenistan, who success-
fully implements the universal-
ly recognised principles of hu-
manism and mankindliness. We 
wish our Esteemed President 
Hero-Arkadagly Serdar good 
health, long life, successes in his 
multifaceted activities for the 
well-being of the people and 
prospe rity of our Motherland!

Turkmen Alabay Dogs  
International Association

ции доктрины нейтралитета. 
Наш уважаемый Президент 
Герой-Аркадаглы Сердар с глу-
боким почтением относится 
к старшему поколению, он ви-
дит будущее страны в мораль-
но устойчивой, воспитанной 
в духе патриотизма, образо-
ванной и энергичной молоде-
жи. Уважаемым Президентом 
реализуется неустанная де-
ятельность в сфере последо-
вательного улучшения обе-
спечения социальной защиты 
населения. Президентом Турк-
менистана на международ-
ном уровне, с авторитетных 
трибун мирового сообщества 
выдвигаются великие задачи 
нашего суверенного государ-
ства, основанные на гуманиз-
ме, миролюбии, дружествен-
ных отношениях и доверии. 

Кроме того, туркмен-
ский народ искренне гордит-
ся награждением уважаемого 
Президента Туркменистана, 
успешно претворяющего в 
жизнь общепризнанные прин-
ципы гуманизма и человеко-
любия,  медалью «Аркадаг». 
Желаем уважаемому Прези-
денту Герою-Аркадаглы 
Сердару крепкого здоровья, 
долгих лет жизни, успехов 
в многогранной деятельно-
сти во имя благополучия на-
рода и процветания нашей 
Родины!

Международная ассоциация 
«Туркменские алабаи»
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Ar ka dag Ser dar ly bag ty ýar 
ýaş lar ýy lynyň 29-njy iýu nynda 
dö re di ji lik li zäh me tiň netijesinde 
ynam ly öňe bar ýan Wa ta ny myz-
da Ar ka dag şä he ri niň bi rin ji tap-
gy ry tu tum ly toý lar bi len açy ldy.

Se bit de il kin ji «akyl ly» şä-
her kon sepsi ýa sy esa syn da 
gur lan tä ze şä her türk men hal-
ky nyň Mil li Li de ri Gah ry man  
Ar ka da gy myz ta ra pyn dan ba-
şy baş la nan il-ýurt bäh bit-
li baş lan gyç la ryň hor mat ly 
Pre zi den ti miz Ar ka dag ly Gahryman 
Ser da ry my z tarapyndan üs tün-
lik li do wam et diril ýän di gi niň 
aý dyň su but na ma sy dyr.

Iki tap gyr da dur mu şa ge çi ril-
ýän ägirt uly tas la ma nyň bi rin ji 
tap gy rynyň çäk le rin de dur muş- 
-me de ni we beý le ki mak sat-
ly des ga la ryň 336-sy ula nyl-
ma ga be ril di. Ýe ri ge len de, 
2023-nji ýy lyň 16-njy iýunyn da 
hor mat ly Pre zi den ti miz Ser dar  
Berdimuhamedowyň gat naş-
ma gyn da tä ze şä he riň ikin ji tap-
gy ry nyň gur lu şy gy na ba dal ga 
ber len di gi ni bel lemelidiris. 

Ar ka dag şä he ri niň bi rin ji tap-
gy ry nyň açy lyş da ba ra synyň 

On 29 June 2023, proclaimed 
as the “Year of Happy Youth with 
Arkadag Serdar”, the first phase 
of the new Arkadag city of na-
tional importance, was inaugu-
rated and put into operation. 

The new city built on the ba-
sis of the concept of the first 
smart city in the region is a  
clear proof of the successful 
continuation by the Esteemed 
President Hero-Arkadagly 
Serdar of the great endeavours 
for the well-being of the popula-
tion and prosperity of the coun-
try initiated by the National 
Leader of the Turkmen people.

Within the framework of the 
first phase of the large-scale 
project implemented in two 
stages, 336 social, cultural and 
other facilities were put into 
operation. Also, it should be 
noted that on 16 June 2023, 
with the participation of the 
esteemed President Serdar 
Berdimuhamedov, the con-
struction of the second phase 
of the new city was launched. 

It is noteworthy that the 
opening ceremony of the first 
stage of Arkadag city started 
near the Akhan complex. The 
memorial complex with the im-

29 июня 2023 года, провоз-
глашенного Годом «Счастливая 
молодежь с Аркадаг Сердаром», 
торжественно была открыта 
и сдана в эксплуатацию пер-
вая очередь нового города 
государственного значения  
Аркадаг. 

Новый город, построенный 
на основе концепции первого 
«умного» города в регионе, яв-
ляется наглядным доказатель-
ством успешного продолже-
ния уважаемым Президентом 
Героем-Аркадаглы Сердаром 
великих начинаний во имя бла-
гополучия населения и процве-
тания страны, инициирован-
ных Национальным Лидером 
турк менского народа Героем- 
-Аркадагом.

В рамках первого этапа 
масштабного проекта, реали-
зуемого в два этапа, введено 
в эксплуатацию 336 объектов 
социально-культурного и ино-
го назначения. Также, необхо-
димо отметить, что 16 июня 
2023 года при участии уважае-
мого Президента Сердара  
Бердымухамедова стартовало 
строительство второй очереди 
нового города. 

Sebitde ilkinji «akylly»
şäherThe first smart city in the region

Первый «умный» город в регионе
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«Ak han» bi na sy nyň ýa nyn dan 
ba dal ga alan dy gy bel lär lik li dir. 
Tä ze şä he riň be ze gi ne öw rü len 
ýa dy gär lik top lu my Gah ry man 
Ar ka da gy my zyň baş lan gy jy bi-
len gur lup, bu bi na da ady ro-
wa ýa ta öw rü len we ahal te ke at-
çy ly gy nyň ta ry hyn da ady il kin ji 
bo lup Gin ne siň re kord lar ki ta-
by na gi ri zi len meş hur bedewiň 
keşbi şekillendirilendir. Bu şä-
he riň gur lu şy gyn da eko lo gi ýa 
aý ra tyn üns ber lip, bi na edi len 

age of the famous legendary 
horse, whose name was the first 
in the history of Ahalteke horse 
breeding to be included in the 
Guinness Book of Records, was 
built on the initiative of our  
Hero-Arkadag. 

During the construction of 
this city, special attention was 
paid to environmental safety, 
and therefore environmental-
ly clean materials were used in 
the buildings. This is evidenced 
by the fact that Arkadag city 

Примечательно, что цере-
мония открытия первой очере-
ди города Аркадаг стартовала 
возле комплекса «Акхан». Став-
ший украшением нового горо-
да мемориальный комплекс, 
с изображением знаменито-
го легендарного скакуна, имя 
которого первым в истории 
ахалтекинского коневодства, 
внесено в Книгу Рекордов Гин-
несса, построен по инициативе 
нашего Героя-Аркадага. 

При строительстве города 
Аркадаг особое внимание уде-
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лялось вопросам экологической 
безопасности, в связи с чем в по-
стройках использовались эко-
логически чистые материалы. 
Об этом свидетельствует факт 
присуждения городу Аркадаг 
сертификата о присоединении к 
проекту «Развитие устойчивых, 
зелёных, климатически благо-
приятных городов с инноваци-
онными решениями в регионе 
Организации по безопасности и 
сотрудничеству в Европе».  

Еще одним из главных укра-
шений нового города явля-
ется Скульптурный комплекс 
«Аркадаг», расположенный в 
Центральном парке. Арт-объ-
ект назван в честь выдающе-
гося политического деятеля 
современности, великого сына 
туркменского народа, автора 
современного города и ини-
циатора сочетания в строи- 
тельстве национальных стан-
дартов с передовым миро-
вым опытом градострои-
тельства, Национального  
Лидера туркменского народа, 
Председателя Халк Маслахаты 
Туркменистана, Гурбангулы 
Бердымухамедова, что было с 
радостью и воодушевлением 
воспринято нашим народом. 

Построенные в новом со-
временном городе здания 
Международной академии ко-
неводства имени Аба Аннаева, 
Научно-производственного 
коневодческого центра, Кон-
ного цирка  имени Гёроглы го-
рода Аркадаг и многие другие 
здания и объекты свидетель-

des ga lar da eko lo gi ýa taý dan 
aras sa ma te ri al lar ula nyl dy.  
Ar ka dag şä he ri niň «Ýew ro pa-
da Howp suz lyk we Hyz mat-
daş lyk Gu ra ma sy nyň se bi tin de 
dur nuk ly, «ýa şyl», ho wa üçin 
oňaý ly we in no wa si on çöz güt li 
şä her le ri ös dür mek» tas la ma sy-
na go şul ýan dy gy ba ra da ky Hal-
ka ra gü wä na ma nyň be ril me gi 
mu ňa şa ýat lyk ed ýär. 

Tä ze şä he riň esa sy be zeg-
le rin den ýe ne-de bi ri – Mer-
ke zi se ýil gäh de ýer leş di ri len 
«Ar ka dag Bi na sy ». Be lent sun-
gat bi na sy na döw rü mi ziň gör-
nük li sy ýa sat çy sy, türk men hal-
ky nyň Be ýik Og ly, döw re bap 
şä he riň aw to ry hem-de onuň 
dün ýä niň ösen şä her gur lu şyk 
tej ri be si bi len mil li ül ňü le riň ut-
gaş dy ry lyp gu rul ma gy ba bat-
da ky baş lan gy jyň eýe si hem-de 
türk men hal ky nyň Mil li Li de ri, 
Türk me nis ta nyň Halk Mas la-
ha ty nyň Baş ly gy Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ady nyň 
da kyl ma gy ýur du my zyň äh li ra-
ýat la ry nyň gö wün gu şu ny ga-
nat lan dyr dy. 

Tä ze döw re bap şä her de bi na 
edi len aja ýyp bi na la ryň on lar-
ça sy nyň ara syn da Aba An na ýew 
adyn da ky Hal ka ra at çy lyk aka-
de mi ýa sy nyň, At çy lyk yl my- 
-önüm çi lik mer ke zi niň, Ar ka dag 
şä heriniň Gö rog ly adyn da-

has been awarded a certifi-
cate of accession to the project 
“Development of Sustainable, 
Green, Climate Friendly Cities 
with Innovative Solutions in 
the Organisation for Security 
and Co-operation in Europe Re-
gion”.  

Another of the main deco-
rations of the new city is the 
Arkadag Sculptural Complex, 
located in Central Park. The art 
object is named in honour of 
Gurbanguly Berdimuhamedov, 
the outstanding political fig-
ure of our time, the great son 
of the Turkmen people, the 
author of the modern city and 
the owner of the initiative to 
combine national standards in 
construction with the world’s 
best practices in urban devel-
opment, the National Leader 
of the Turkmen people, Chair-
man of the Halk Maslakhaty of 
Turkmenistan, that was gladly 
and enthusiastically accepted 
by our people. 

The total height of the ar-
chitectural ensemble is 43 me-
tres. The diameter of the square 
with fountains is 65 metres. 
The golden ears of wheat that 
frame the top of the complex 
are a symbol of fertility, abun-
dance and bountiful life in this 
ancient land. 

The buildings of the Interna-
tional Academy of Horse Breed-
ing named after Aba Annaev, 
the Scientific and Production 
Horse Breeding Centre, the 
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ствуют о счастливой и благопо-
лучной жизни нашего народа. 

Мехри 
ОРАЗМУХАММЕДОВА, 

преподаватель 
агропромышленного 

среднего 
профессионального 

училища г. Ашхабада 
Туркменского 

сельскохозяйственного 
университета имени  

С.А. Ниязова

Equestrian Circus named after 
Gorogly of Arkadag city and 
many other buildings and ob-
jects built in the new modern 
city testify to the happy and 
prosperous life of our people. 

Mehri  
ORAZMUKHAMMEDOVA, 

teacher of the аgro-industri-
al secondary vocational school 
in Ashgabat, Turkmen Agricul-

tural University named аfter 
S.A. Niyazov

ky at çy lyk döw let sir ki niň we 
köp san ly beý le ki bi na la ryň dyr 
des ga la ryň bol ma gy, eş ret-
li döw rü mi ziň bag ty ýar ly gy ny 
açyp gör kez ýär. 

Mähri  
ORAZMUHAMMEDOWA, 

S.A.Nyýazow adyndaky 
Türkmen oba hojalyk uniwer-
sitetiniň Aşgabat şäherindäki 

Agrosenagat orta hünär okuw 
mekdebiniň mugallymy

Образцовый туркменский алабай Turkmen classic alabay

TÜRKMENIÒ NUSGALYK  

ALABAÝY

7



Berkarar döwletiň täze eýýamynyň Galkynyşy döwründe Türkmen halkynyň Milli Lideri  
Gahryman Arkadagymyzyň paýhasy bilen, hormatly Prezidentimiz Arkadagly Gahryman Serdarymyzyň 
baştutanlygynda halkymyzyň milli gymmatlyklarynyň biri bolan türkmen alabaýlarynyň şan-şöhratyny 
artdyrmak ugrunda döwlet ähmiýetli işler durmuşa geçirilýär. Türkmen halky birnäçe müňýyllyklaryň 
dowamynda türkmen alabaýlaryny seçip-saýlamakda, köpeltmekde, ösdürip ýetişdirmekde we kämil-
leşdirmekde örän baý tejribe toplapdyr. Gadymy çarwadarçylykda mal sürüsini gorap saklamak üçin 
gaýduwsyz, eýesine wepaly türkmen alabaýlaryny ýetişdiripdirler.

Ýurdumyza Russiýa Federasiýasynyň Tatarystan Respublikasynyň Baştutanynyň 2021-nji 
ýylyň maý aýynda amala aşyran iş sapary wagtynda Türkmen halkynyň Milli Lideri Gahryman  
Arkadagymyz Tatarystan Respublikasynyň Baştutany Rustam Minnihanowa Türkmenistan – Tatarys-
tan dostlukly döwletleriniň nyşany hökmünde türkmen alabaýyny sowgat beripdi. Türkmen alabaýyna 
wepalylygyň, dostlugyň nyşany hökmünde Rustam Minnihanow oňa «Akdost» diýip at goýdy. Ýeri 

gelende aýtsak, Tatarystan Respub-
likasynyň Baştutany «Akdost» atly 
türkmen alabaýyna bagyşlap Tatar di-
linde bäş setirden ybarat bolan goşgy 
setirlerini ýazýar. 

Ýagny:

«АкДус!
Безнең дус!
Тугры дус!
Горур дус!
Бик зур үс!»

Setirlerden belli bolşy ýaly, türk-
men alabaýyna Tatarystan Respub-
likasynyň Baştutany Rustam Min-
nihanow ulalmak we saglyk arzuw 
edýär we öz alabaýynyň suratlaryny 
halk köpçüligine yzygiderli ýetirip 
durýar.

«Türkmeniň nusgalyk alabaýy» 
žurnalynyň redaksiýasy

DOST - DOGANLYK  
gatnaşyklary barha rowaçlanýar

DOST-DOGANLYK  
gatnaşyklary barha rowaçlanýar
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Şu ýylyň iýun aýynda «Diplomatic World» halkara žurnalynyň 71-nji sany çapdan çyk-
dy. Onda Türkmenistanyň Belgiýadaky ilçihanasy tarapyndan taýýarlanan türkmeniň ala-
baýlary baradaky makala çap edildi. Makala «Türkmen alabaý itleri– wepalylygyň we batyr-
lygyň nyşany» diýlip atlandyrylyp, ol müňlerçe ýyldan bäri her bir türkmen maşgalasynda 
orun alan alabaý itleriniň taryhyny, olary idetmegiň milli ýörelgelerine degişli maglumat-
lary öz içine alýar. Bel lenişine görä, türkmeniň alabaýy örän giň ýaýran tohumdyr. Ýüzler-
çe ýyllaryň dowamynda bu tohum üýtgewsiz saklanyp galypdyr. Türkmenistanyň çäginde, 
ýagny Goňurdepede we Nusaýda gecirilen gazuw-agtaryş işleriniň netijesinde tapylan gu-

Türkmen alabaýy 
dünýä neşirlerinde
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lagy, guýrugy kesilip gysgaldylan güýçli köpekleriň heýkelleri munuň şeýle bolandygyna 
şaýatlyk edýär.

Türkmen alabaýyny yzygiderli köpeltmek, halk seçgiçilik usulyny hem-de milli itşynaslyk 
mekdebini giňden peýdalanyp, halkara derejesine ýetirmek maksady bilen, Türkmenistan-
da 2020-nji ýylyň maýynda Halkara «Türkmen alabaý itleri» assosiasiýasy döredildi. Munuň 
özi türkmen halkynyň wepaly ýoldaşy, milli buýsanjy hasaplanylýan türkmen alabaýlary ba-
rada edilýän aladalaryň ýurt derejesinde özüniň oňyn netijesini berýändigini subut edýär.

«Diplomatic World» – dünýä syýasaty, diplomatiýa, işewürlik, maliýe, sungaty we mede-
niýeti baglanyşdyrýan elektron we çap görnüşinde üç aýdan bir gezek neşir edilýän, ýokary 
derejeli okyjylara niýetlenýän halkara žurnaldyr.

Durdymyrat  Garaýew,
Halkara «Türkmen alabaý itleri» assosiasiýasynyň  

agzasy, Ahal welaýatynyň hususy itşynasy
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WEPALYLYGYŇ WE MERTLIGIŇ 
NUSGASY

Ber ka rar döw le ti mi ziň tä ze 
eý ýa my nyň Gal ky ny şy döw rün‑
de Ar ka dag Ser dar ly bag ty ýar 
ýaş lar ýy lyn da ýur du my zyň äh‑
li pu dak la ry dün ýä niň iň ösen 
döw let le ri niň ha ta ryn da bar ýar. 
Pu dak lar da saz la şyk ly ösüş ga‑
za nyl ma gyn da dö re dil ýän äh li 
müm kin çi lik ler bi len bir ha tar da 
türk men hal kynyň ga dym dan 
gel ýän, müň ýyl lyk lar dan göz‑
bä şy ny alyp gaý d ýan we umu‑
ma dam zat gym mat lyk la ry na 
öw rü len mu kad des lik le ri mi ziň 
has‑da şöh rat lan dy ryl ma gy nyň 
tut ýan or ny ulu dyr. Se bä bi olar 
sun ga tyň ýo ka ry de re je si ne çy‑
kan ahal te ke be dew le ri, ne pis 
ha ly la ry, şi rin den‑şi rin ga wun la‑
ry, şol san da türk men hal ky nyň 
özü niň we pa ly dos ty ha sap la ýan 
ala baý la ry türk men hal ky nyň ta‑
ryh da ga za nan üs tün lik le rin den 
ha bar ber mek bi len bi le l ik de 
adam zat üçin şeý le gym mat lyk‑
la ry kä mil de re jä ýe ti ren türk‑
men hal ky nyň be ýik li gi ni dün ýä 
äş gär ed ýär.

Thanks to the wise leadership 
of the National Leader of the 
Turkmen people, Chairman of 
the Halk Maslakhaty of Turkmen‑
istan, Hero‑Arkadag Gurbanguly 
Berdimuhamedov and esteemed 
President Hero‑Arkadagly Serdar 
in the year «Happy Youth with  
Arkadag Serdar» of the Era of 
the Revival of the new Epoch of 
the Powerful State, all sectors of 
our country continue their rap‑
id development. Along with all 
the opportunities created for the 
harmonious development of the 
sectors, great attention is also 
paid to further popularisation of 
our centuries‑old values, careful‑
ly preserved and improved by 
the Turkmen people and which 
have become the common her‑
itage of mankind. This allows to 
reveal to the world the great‑
ness of the Turkmen people who 
created such universal values as 
Ahalteke horses, exquisite car‑
pets, sugar melons, as well as 
Turkmen Alabays, which are con‑

Благодаря мудрому ру‑
ководству Национального  
Лидера туркменского народа, 
Председателя Халк Маслахаты 
Турк менистана, Героя‑Аркадага 
Гурбангулы Бердымухамедова 
и уважаемого Президента 
Героя‑Аркадаглы Сердара в Год 
«Сча ст ливая молодёжь с Аркадаг 
Сердаром» эры Возрождения 
новой эпохи могущественного 
государства все отрасли нашей 
страны продолжают свое стре‑
мительное развитие. Наряду 
со всеми возможностями, соз‑
даваемыми для гармоничного 
развития отраслей, большое 
внимание уделяется также и 
дальнейшей популяризации на‑
ших многовековых ценностей, 
бережно хранимых и совер‑
шенствующихся туркменским 
народом и ставших общечело‑
веческими достоянием. Это по‑
зволяет раскрыть миру величие 
туркменского народа, создав‑
шего такие общечеловеческие 
ценности как ахалтекинские 

WEPALYLYGYŇ WE MERTLIGIŇ WEPALYLYGYŇ WE MERTLIGIŇ 
NUSGASYNUSGASY

Halkara «Türkmen alabaý itleri» assosiasiýasynyň  Halkara «Türkmen alabaý itleri» assosiasiýasynyň  
Aşgabat şäher merkezi we onda alnyp barylýan işler dogrusynda Aşgabat şäher merkezi we onda alnyp barylýan işler dogrusynda 

EXAMPLE OF LOYALTY AND COURAGEEXAMPLE OF LOYALTY AND COURAGE
About Ashgabat Centre of the Turkmen Alabay Dogs  About Ashgabat Centre of the Turkmen Alabay Dogs  

International Association.International Association.

ПРИМЕР ВЕРНОСТИ И МУЖЕСТВАПРИМЕР ВЕРНОСТИ И МУЖЕСТВА
Ашхабадский центр Международной ассоциации  Ашхабадский центр Международной ассоциации  

«Туркменские алабаи».«Туркменские алабаи».
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Gö re niň de gö zü ňi do kun dyr‑
ýan ala baý lary ata‑ba ba la ry myz 
go rag çy hök mün de eý gö rüp 
ge lip dir ler. Şo ňa gö rä‑de, pe der‑
le ri miz «Itim – gu tum», «It gel di – 
gut gel di» di ýen halk pä him le ri ni 
dö re dip dir ler. Pe der le ri miz «Adyl 
sak çy ly gy go ýun itin den öw ren», 
«Aw çy gör me se, it gö rer, it gör‑
me se, at gö rer», «Gurt gö ren itiň 
ag zy bir bo lar», «It rys gy al nyn da», 
«It ço pa nyň gol da şy, ýal ňyz lyk da 
ýol da şy», «Itiň yzyn da bol – atyň 
öňün de», «It aýa gy ge ze gen», «Itiň 
aýa gy agyr sa, guý ru gy ny se ýik le», 
«It ýa la gy ny ýa la man doý maz», «It 
gar ra sa, ga py dan git mez» ýa ly na‑
kyl la ry dö re dip dir ler.

sidered to be faithful friends of 
the Turkmen people.

Turkmen Alabays were con‑
sidered by our ancestors as 
faithful defenders. Therefore, 
our ancestors created such 
proverbs as: «A dog is a friend 
of man», «Happiness comes to 
the house with a dog», «You 
will learn how to guard sheep 
from a sheepdog», «What a 
hunter cannot see, a dog will 
smell, what a dog cannot smell, 
a horse will feel», «Dogs will 
unite at the sight of a wolf», «A 
dog always brings prosperity», 
«A dog is a shepherd’s helper, a 
companion in loneliness», «Let 

кони, изысканные ковры, сахар‑
ные дыни, а также туркменские 
алабаи, которые считаются вер‑
ными друзьями туркменского 
народа.

Туркменские алабаи рассма‑
тривались нашими предками 
как верные защитники. Поэ‑
тому, наши предки придумали 
такие пословицы как: «Собака 
– друг человека», «С собакой 
в дом приходит счастье», «Как 
правильно стеречь овец узна‑
ешь у алабая», «Что не узреет 
охотник, учует собака, что не 
учует собака, почувствует ло‑
шадь», «При виде волка соба‑
ки сплотятся», «Собака всегда 

Образцовый туркменский алабай Turkmen classic alabay
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Şeý le mer kez le riň bi ri hem 
Hal ka ra «Türk men ala baý it le-
ri» as so sia si ýa sy nyň Aş ga bat şä-
her mer ke zi dir. Mer kez de türk-
men ala baý la ry ny sak la mak, 
ola ra ideg et mek we ös dü rip 
ýe tiş dir mek üçin dö re di len giň 
müm kin çi lik ler den ýer lik li peý-
da lan ýan mer ke ziň hü när men-
le ri ar man-ýa da man zäh met  
çek ýär ler.

Mer ke ziň çä gin de eda ra bi na-
sy, iş gär ler üçin bi na, şeý le hem 
ala baý la ryň ýa tak la ry, ala baý la ry 
na har la mak üçin kö mek çi jaý lar, 
we te ri nar gul lu gy nyň bö lüm le ri 
we izol ýa tor, ala baý la ry ýu wun-
dyr mak üçin bi na lar dan yba rat-
dyr. 

Bu ýer de türk men ala baý la ry 
bi len seç gi-to hum çy lyk iş le ri ni 
ta la ba la ýyk alyp bar ma ga, ola ryň 
bio lo gi ýa sy nyň aý ra tyn lyk la ry 
hem-de gy lyk- hä si ýet le ri ni iç gin 
öw ren mä ge äh li müm kin çi lik ler 
dö re di len. 

the dog be in front, lead the 
horse behind you», «A dog runs 
everywhere and knows every-
thing», «If a dog is lame, start 
treatment from the tail», «A dog 
will not be satisfied until he 
licks his bowl», «An old dog will 
not leave the yard».

The Ashgabat branch of the 
Turkmen Alabay Dogs Interna-
tional Association is one of such 
centres. Specialists of this centre 
work tirelessly, taking advantage 
of all the widely provided oppor-
tunities for breeding, keeping 
and nursing of Turkmen Alabays.

On the fully equipped �rst 
and second �oors of the admin-
istrative building, the centre’s 
employees have all the neces-
sary conditions for full-�edged  
work.

Here were created all neces-
sary conditions for carrying out 
selection and breeding work 
with Turkmen Alabays, detailed 

приносит достаток», «Собака 
- помощник пастуха, товарищ в 
одиночестве», «Пусть будет впе-
реди собака, коня веди вслед за 
собой», «Собака бегает везде и 
знает обо всем», «Если пес хро-
мает, начинай лечение с хво-
ста», «Собака не насытится пока 
не вылижет свою миску», «Ста-
рый пес двор не покинет».

Одним из таких центров 
Международной ассоциации 
«Туркменские алабаи» явля-
ется Ашхабадский филиал. 
Специалисты данного Центра 
неустанно трудятся, пользуясь 
всeми широко предоставлен-
ными возможностями для раз-
ведения, содержания и выха-
живания туркменских алабаев.

На полностью оборудо-
ванных всем необходимым 
первом и втором этажах ад-
министративного здания для 
сотрудников Центра созданы 
все необходимые условия для 
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Bu lar dan baş ga‑da, mer kez de 
ala baý la ryň ge zim meý dan ça sy 
şeý le hem ala baý la ry tür gen leş‑
dir mek, gör kez me çy kyş la ry ny 
gur na mak üçin mün ber li ýö ri te 
meý dan ça sy hem bar. Mer ke ziň 
aw tou lag la ry üçin ýö ri te ýa pyk 
du ral ga la ry bo lup, olar da ala baý‑
la ry da şa mak üçin ýö ri te leş di ri‑
len aw tou lag la r bar.

Iş gär ler bi na sy bir gat dan yba‑
rat bo lup, on da iş gär le riň na har‑
han asy, eşik çal şyl ýan ota gy, dynç 
al mak la ry üçin bir nä çe otag lar 
ýer leş di ri len. Türk men ala baý la‑
ry nyň ýa şy na gö rä na har la ry taý‑
ýar la mak üçin ýö ri te aş ha na bo‑
lup, ol ýer de iý mit önüm le ri niň  

study of their biological peculia‑
rities and habits. 

In addition, the centre has 
an area for walking Alabays, as 
well as a specially arranged area 
for training and demonstration 
of Turkmen alabays. The centre 
has dedicated covered car parks 
where there are specialised 
vehic les for transporting alabays.

The one‑storey service build‑
ing has a staff canteen, changing 
room and rest rooms. Also, there 
is a special kitchen where they 
prepare food according to age 
categories of Alabays, food pro‑
ducts are kept in refrigerators at 
a certain temperature, and there 

полноценной работы, в том 
числе для проведения селекци‑
онно‑племенной работы с турк‑
менскими алабаями, детального 
изучения их биологических осо‑
бенностей и повадок. 

Кроме того, в Центре имеет‑
ся площадка для выгуливания 
алабаев, а также специально 
обустроенная площадка для 
тренировок и демонстрации 
туркменских алабаев. В Цент‑
ре расположены специальные 
крытые автостоянки, где есть 
специализированные автомо‑
били для перевозки алабаев.

В одноэтажном служебном 
здании предусмотрены столо‑
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bel li bir de re je de sak la nyl ma gy 
üçin so wa dy jy lar, iý mit le ri bi şir-
mek üçin peç ler bar dyr.

Türk men ala baý la ry ny ýa şy-
na gö rä na har la mak la ry hem bu 
ýer de sel je ril ýär, ýag ny ýaş gü-
jük ler bar bol sa ola ry ene süý di 
bi len 35-40 gü ne çen li iý mit len-
dir ýär ler. 35-40 gün den soň ola ra 
goş ma ça süýt li man na ýar ma sy, 
üwe len et bi len ýu waş ja dan iý-
mit len di rip baş la ýa rys. Ýaş gü-
jük ler 50-60 gün den soň ene süý-
dün den do ly aý ryl ýar lar, şon dan 
soň ola ry 4-5 wag ty na na har lap 
baş la ýa rys. Gü jük lik den saý la nyp 
2-4 aý lyk bo lan wag ty ola ra hep-

вая для персонала, раздевалка 
и комнаты отдыха. Также, здесь 
имеется специальная кухня, где 
для алабаев готовится еда в со-
ответствии с их возрастными 
категориями, пищевые продук-
ты содержатся в холодильниках 
при определенной температу-
ре, а также здесь установлены 
специальные печи для приго-
товления пищи для алабаев.

Особое внимание здесь 
уделяется режимам питания 
относительно возраста турк-
менских алабаев, в частности, 
молодняк в возрасте до 35-40 
дней вскармливается мате-

are special ovens for cooking 
food for Alabays.

Special attention is paid to 
dietary regimes in relation to 
the age of Turkmen Alabays, in 
particular, young animals up to 
35-40 days of age are fed with 
mother’s milk, older puppies 
start to be given additional 2-3 
times a day with milk semolina 
porridge, adding minced meat 
little by little to the diet. With-
in 50-60 days, the puppies are 
comp letely weaned from moth-
er’s milk and are fed on liquid 
food 4-5 times a day, little by 
little. From 2 to 12 months pup-

16



dä niň 1‑3‑5 gün le ri et ýar ma we 
gök önüm ler, ga lan 2‑4‑6 gün le ri 
do rag, ýu murt ga, ga tyk, hep dä‑
niň ýek şen be gü ni bol sa ma lyň 
gar ny, ýar ma, çö rek önüm le ri be‑
ril ýär. 

Mer kez de sak la nyl ýan ala baý‑
lar her gün azyn dan 1‑2 sa gat 
gez di ril ýär, şeý le‑de ola ra tür‑
gen le şik meý dan ça syn da türk‑
men ala baý la ry na mah sus bo lan 
he re ket ler bi len bir ha tar da tä lim 
be riş sa pak la ry ge çil ýär. Äh li bi‑
na lar bi len bir ha tar da bu ýer de 
ala baý la ryň saglygy na gö zeg çi‑
lik edil ýän we te ri nar bi na sy hem 
bar. We te ri nar bö lüm de türk men 
ala baý la ry na äh li ta rap den gö‑

ринским молоком, щенкам 
постарше начинают давать до‑
полнительно 2‑3 раза в день 
молочную манную кашу, до‑
бавляя понемногу в рацион 
мясной фарш. В течение 50‑60 
дней щенята полностью отвы‑
кают от материнского молока, 
и их понемногу 4‑5 раз в день 
кормят жидкой едой. Начиная 
с 2 до 12 месяцев щенятам 3 
раза в неделю дают мясной 
корм (пшеничная, рисовая, 
гречневая каши) с тыквой, 
морковью,  а остальные три 
дня в неделю их кормят яйца‑
ми, манной кашей, кефиром, 
творогом. Один день в неделю 

pies are given meat food (wheat, 
rice, buckwheat porridge) with 
pumpkin, carrots 3 times a week, 
and the other three days a week 
they are fed eggs, semolina, yo‑
ghurt,  cottage cheese. One day 
a week puppies are fed porridge 
with rye bread, trebuchet (wheat, 
rice, buckwheat porridge, milk).

Young and older dogs are 
walked for at least 1‑2 hours 
daily. After walking, Alabays 
are trained on a special area 
where they learn the skills they 
need to master. Also, the centre 
has a veterinary department 
fully equipped with modern 
equipment meeting interna‑
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zeg çi lik et mek üçin dün ýä ül-
ňü le ri ne la ýyk gel ýän en jam lar 
bi len üp jün edi len ýag ny ala-
baý la ryň ult ra ses bar lag, de zin-
fek si ýa otag la ry he re ket ed ýär. 
Ala baý la ryň äh li si we te ri nar luk-
ma nyň gö zeg çi li gi as tyn da ser-
dil ýär. 

Mil li buý san jy myz ha sap-
la nyl ýan türk men ala ba ýy nyň 
şan-şöh ra ty ny dün ýä ýaý mak, 
bu gym mat ly baý ly gy my zy 

tional standards to ensure the 
health and veterinary control 
of Turkmen Alabays. The vete-
rinary department has disin-
fection, X-ray and ultrasound 
rooms. As a rule, the centre’s 
pets undergo daily veterinary 
examinations. 

The sta� of the Centre express 
their deep gratitude for the care 
shown to the National Leader 
of the Turkmen people, Chair-

щенят кормят кашей с добав-
лением ржаного хлеба, требу-
хи (пшеничная, рисовая, греч-
невая каши, молоко).

Ежедневно молодняк и со-
баки постарше выгуливаются 
не менее 1-2 часов. После вы-
гуливания алабаи тренируют-
ся на специальной площадке, 
где постигают необходимые 
им навыки. Также, в центре ра-
ботает ветеринарное отделе-
ние, полностью обеспеченное 
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gel jek ki ne sil le ri mi ze mi ras 
gal dyr mak ba ra da giň ge rim-
li iş le ri dur mu şa ge çir ýän, ag-
zy bir hal ky my zy ro wa na men-
zil le re, uly ro waç lyk la ra alyp 
bar ýan Gah ry man Ar ka da gy my zyň, 
hor mat ly Pre zi den ti miz Ar ka dag ly 
Gahryman Ser da ry my zyň jan-
la ry nyň sag, be lent baş la ry nyň 
aman bol ma gy ny, döw let äh mi-
ýet li tut ýan tu tum ly iş le ri niň ro-
waç lyk la ra bes len me gi ni ar zuw 
ed ýä ris!

Me kanmu ham met HA NOW,
 Hal ka ra «Türk men ala baý 

it le ri» as so sia si ýa sy nyň 
Aş ga bat şä her mer ke zi niň 

baş ly gy

man of the Halk Maslakhaty of 
Turkmenistan, Hero-Arkadag 
and the esteemed President of 
Turkmeni stan, and want to as-
sure them that they will work 
tirelessly and diligently to fur-
ther preserve for future gener-
ations the purebred Turkmen 
Alabay breed, their breeding, 
nursing and popularisation all 
over the world!

Mekanmuhammet KHANOV,
Head of the Ashgabat Centre 

of the Turkmen Alabay 
Dogs International  

Association  

современным, отвечающим 
мировым стандартам оборудо-
ванием, для обеспечения здо-
ровья и ветеринарного кон-
троля туркменских алабаев. В 
ветеринарном отделе функци-
онируют кабинеты дезинфек-
ции, рентгена, ультразвуково-
го исследования. Как правило, 
питомцы Центра ежедневно 
проходят ветеринарное обсле-
дование. 

Сотрудники Центра выра-
жают глубокую признатель-
ность за проявленную заботу 
Национальному Лидеру турк-
менского народа, Председа-
телю Халк Маслахаты Турк-
менистана, Герою-Аркадагу и 
уважаемому Президенту Турк-
менистана, и хотят заверить, 
что будут неустанно трудится 
в целях дальнейшего сохране-
ния для будущих поколений 
чистокровности породы турк-
менского алабая, их разведе-
ния, выхаживания и популяри-
зации во всем мире!

Меканмухаммет ХАНОВ,
руководитель 

Ашхабадского центра 
Международной 

ассоциации «Туркменские 
алабаи» 
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Is len dik hal ky dün ýä de ykar 
et dir ýän gym mat lyk şol hal kyň 
dün ýä me de ni ýe ti ne go şan mil li 
baý lyk la ry dyr. Şo ňa gö rä-de hal-
kyň mil li baý lyk la ry hal kyň mü di-
mi li gi ni üp jün ed ýär. 

Türk men hal ky nyň Mil li Li de ri 
Gah ry man Ar ka da gy myz mil li 

The value that makes a na-
tion world famous is the nation-
al patrimony that the people 
have contributed to the trea-
sury of world culture. Thus the 
national patrimony speaks of 
the long history and culture of 
a people. 

Ценность, которая делает на-
цию всемирно известной, – это 
национальное достояние, кото-
рое нация внесла в сокровищ-
ницу мировой культуры. Таким 
образом народное достояние 
говорит о многовековой исто-
рии и культуре народа. 

baý lyk la ry my zyň umu ma dam-
zat me de ni ýe tin de tut ýan or-
ny hem-de onuň hä zir ki za man 
äh mi ýe ti ba ra da özü niň jöw-
her paý ha syn dan dö rän eser-
le rin de öw ran-öw ran nyg tap 
geç ýär. Bu ba ra da Gah ry man 
Ar ka da gy myz «Türk men ala ba-
ýy» ki ta by nyň 111-nji sa hy pa syn-
da şeý le ýaz ýar: «Biz adam za dyň 
gym mat ly gy de re je si ne öw rü len 
mil li baý lyk la ry my za gu wan ýa-
rys. Ola ryň hal ky my zyň hä zir-
ki dö wür de öz ta ry hy nyň be ýik 
ösüş le ri ni ro waç lan dyr ýan mäh-
ri ban Di ýa ry my zyň ady bi len 
dün ýä ýa ýyl ýan dy gy hem bi zi bu 

In the works born by the wis-
dom of the National Leader of the 
Turkmen people, Hero-Arkadag, 
the role and importance of 
our national values in the cul-
ture of mankind are especially 
emphasised. On page 111 of 
Hero-Arkadag’s book «Turkmen 
Alabays» it says, «We are proud 
of our national values, which 
have become a universal heri-
tage. I think that their worldwide 
dissemination in the name of 
our beloved Fatherland, which 
shows the world the great events 
of its history, obliges us to carry 

В произведениях, рожден-
ных мудростью Национально-
го Лидера туркменского на-
рода, Героя-Аркадага, особо 
подчеркивается роль и зна-
чение наших национальных 
ценностей в культуре чело-
вечества. В книге «Туркмен-
ский алабай» Герой-Аркадаг 
пишет: «Мы гордимся нашими 
национальными ценностями, 
ставшими общечеловеческим 
достоянием. Думаю, что их все-
мирное распространение во 
имя нашей любимой Отчизны, 
являющей миру великие собы-
тия своей истории, обязывает 
нас осуществлять постоянную 

«HAPPINESS COMES INTO A HOUSE WITH A DOG»
The image of the Turkmen Alabay in the writings of Magtymguly Fraghi

«С СОБАКОЙ В ДОМ ПРИХОДИТ СЧАСТЬЕ»
Образ туркменского алабая в творчестве Махтумкули Фраги
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ugur dan yzy gi der li ylmy-bar lag, 
sy ýa sy-me de ni çä re le ri dur mu şa 
ge çir mä ge borç ly ed ýär di ýip ha-
sap ed ýä rin». 

Türk men hal ky nyň ala baý iti-
niň ge ne fon dy ny go rap sak la-
mak we ýe tiş dir mek bi len bag ly 
baý it şy nas lyk tej ri be le ri, şa hyr la-
ry my zyň eser le ri ne hem-de halk 
dö re di ji lik dür dä ne le ri ne si ňip 
bi ziň gün le ri mi ze ýe ten gym-
mat ly mag lu mat lar bar. Bu mi ras 
hä zir ki wagt da dün ýä it şy nas ly-

out constant research, political 
and cultural activities in this di-
rection».

The Turkmen people have 
a rich experience in the breed-
ing of pedigree dogs, connect-
ed with the preservation and 
improvement of the gene pool 
of the Turkmen Alabay breed, 
which has survived to our days, 
being absorbed in the works of 
our poets and Turkmen folk art. 

научно-исследовательскую, 
политическо-культурную дея-
тельность в данном направле-
нии».

Туркменский народ имеет 
богатый опыт в деле разведе-
ния породистых собак, свя-
занный с сохранением и со-
вершенствованием генофонда 
породы туркменских алабаев, 
дошедшей до наших дней, во-
шедших в произведения наших 
поэтов и туркменское народ-
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gy nyň hem- de onuň bi len bag ly 
umu ma dam zat me de ni mi ra sy-
ny öw ren mek de yl my taý dan iň-
ňän äh mi ýet li dir. 

Türk men ala ba ýy pa ra sat ly 
hal ky my zyň te bi gat bi len saz la-
şyk ly ýa şaý şy nyň aja ýyp nus ga-
sy hem-de yn san bi len jan da ryň 
dost lu gy nyň ýaş ne sil le re iň ňän 
wa jyp ter bi ýe çi lik äh mi ýet li yn-
san per wer lik ýö rel ge si ne öw rü-
len baý ly gy dyr. 

Mil li Li de ri mi ziň «Türk men 
ala ba ýy» at ly ese ri niň ne şir edil-
me gi, umu ma dam zat me de-
ni ýe ti niň gör ne tin nus ga sy na 
öw rü len türk men ala ba ýy nyň 
et nog ra � ýa mi ra sy ny öw ren-
mek bo ýun ça yl my-göz leg iş le-
ri ni ama la aşyr ma ga giň müm-
kin çi lik le ri aç dy. Gah ry man 

This heritage is of great scien-
ti�c importance for the study of 
world dog breeding and the re-
lated cultural heritage of modern 
humanity. 

Turkmen Alabay serves as an 
excellent example of reasonable 
life of the people in harmony with 
nature, as well as the rich world 
of friendship between man and 
animal, which is an important 
educational principle of human-
ism for young generations. 

With the publication of 
the book «Turkmen Alabays» 
by our National Leader, wide 
opportunities opened up for 
research work on the ethno-
graphic heritage of the Turk-
men Alabays, which have 

ное творчество. Это наследие 
имеет большое научное зна-
чение для изучения мирового 
собаководства и связанного с 
ним культурного наследия со-
временного человечества. 

Туркменский алабай служит 
прекрасным примером  жизни 
народа в гармонии с природой, 
а также богатого мира дружбы 
между человеком и животным, 
которая является важным вос-
питательным принципом гума-
низма для молодых поколений. 

С выходом в свет книги 
«Туркменский алабай» нашего 
Национального Лидера откры-
лись широкие возможности 
для проведения научно-ис-
следовательской работы над 
этнографическим наследием 
туркменских алабаев, став-
ших образцом сокровищницы 
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общечеловеческой культуры. 
В данном труде уважаемый 
Герой-Аркадаг отмечает: «Ала-
бай – наша национальная гор-
дость. Алабай – достояние на-
шей Родины». 

В творчестве ученых, поэ-
тов, прозаиков, внесших вклад 
в научное и литературное на-
следие мировой культуры, 
туркменские алабаи получили 
высокую оценку. Среди них 
особое место занимают стихи 
Махтумкули Фраги. 

Наряду с другими важными 
вопросами культуры и быта 
туркменского народа, в про-
изведениях Махтумкули Фраги 
воспевается также и гордость 
туркменского народа-туркмен-
ский алабай, заслуживший 
всемирную славу в эру Воз-
рождения новой эпохи могу-
щественного государства. Этот 
факт является ярким признаком 
огромной любви мастера сло-
ва к туркменскому алабаю, ко-
торый является нашим нацио- 
нальным достоянием. Нагляд-
ным свидетельством тому слу-
жит посвященная роли собак в 
жизни человека поэма нашего 
мудрого поэта-классика, кото-
рая называется «Белый пёс». В 
своем литературном произве-
дении великий мастер слова 
обращается к древней легенде. 
В легенде рассказывается о том, 
как благочестивый Али Муста-
фа для того, чтобы помочь нуж-
дающемуся расчитаться с дол-
гами, за сорок тысяч золотых 
оставляет в залог своих сыно-
вей. Один завистливый и вред-
ный человек стал сомневаться, 
что нуждающийся будет бла-
годарен своему благодетелю.  
Из-за своей вредности этот че-
ловек обратился в белого пса. 

Ar ka da gy my zyň bu ese rin de 
beýleýşi ýa ly: «Ala baý – bi ziň 
mil li buý san jy myz. Ala baý – bi-
ziň Wa ta ny my zyň baý ly gy». 

Dün ýä yl my na sal dam ly go-
şant bo lan yl my we ede bi mi ra sy 
alym la ryň, şa hyr-ýa zy jy la ryň iş-
le rin de türk men ala baý it le ri niň 
was py be lent den ýe ti ri lip dir. Ola-
ryň ara syn da Mag tym gu ly Py-
ra gy nyň şy gyr la ry aý ra tyn or ny 
eýe le ýär. 

Ber ka rar döw le tiň tä ze eý-
ýa my nyň Gal ky nyşy döw rün de 
dün ýä de şöh rat la nan türk men 
ala ba ýy nyň was py Mag tym gu ly 
Py ra gy nyň eser le rin de eriş-ar gaç 
bo lup geç ýän di gi söz us sa dy nyň 
türk men ala ba ýy na bo lan be ýik 
söý gü si niň aý dyň ny şa ny dyr. Da-
na şa hy ryň it le riň yn san dur mu-
şyn da ky or nu na ba gyş lap «Ak 
it» at ly poe ma sy ny ýa zan dy gy 
mu nuň aý dyň su but na ma sy dyr. 
Ede bi eser de be ýik söz us sa dy 
ga dy my ro wa ýa ta ýüz le nip dir. 
On da Hez re ti Aly Mus ta pa nyň 
bir pu ka ra ki şi niň ber gi si ni ýap-
ma ga ýar dam ber mek üçin özü-
niň iki og lu ny gi re wi ne go ýup, 
kyrk müň tyl la karz alyp, şol sa da 
ki şi niň do ga sy na my na syp bol-
jak dy gy na müň kür bo lan hu syt 
ki şi niň ak ite öw rü li şi hem-de yn-
san nes li niň bi rek-bi re ge ynam-
ly, mä hir-mu hab bet li hem ag-
zy bir bol magy ün del ýär. Gi riş de 
«Aly bir il de ýok iş et di,/Ga ryp 
Mag tym gu ly aýt dy ýa ran lar» di-
ýip baş la ýan poe ma da «Ni çik it 
eken» di ýip on da ol ze nan,/Ol ite 
rehm edip ber di oňa nan» diý ýän 
akyl dar şa hyr yn sa nyň jan da ra 
hor mat goý ma gy nyň ze rur dy-
gy ny sa da ja se tir le riň üs ti bi len 
wes ýet ed ýär.

become an example of the 
treasury of universal culture. In 
this labour of Esteemed Hero- 
-Arkadag notes: “Alabay is our 
national pride. Alabay is the 
heritage of our Motherland”. 

In the works of scientists, poets, 
prose writers who contributed 
to the scienti�c and literary her-
itage of world culture, Turkmen 
Alabays were highly appreciat-
ed. The poems of Magtymguly 
Fraghi occupy a special place 
among them. 

Along with other important 
issues of culture and life of the 
Turkmen people, the works of  
Magtymguly Fraghi also praise 
the pride of the Turkmen people 
- the Turkmen Alabay, which 
has earned world fame in the  
Era of the Revival of the new  
Epoch of the Powerful State. This 
fact is a clear sign of the great 
love of the master of words for 
the Turkmen Alabay, which is 
our national treasure. A clear 
evidence of this is the poem by 
our wise classical poet, called 
“White Dog”, which is dedicat-
ed to the role of dogs in hu-
man life. In his literary work, the 
great master of words refers to 
an ancient legend. The legend 
tells how the pious Ali Mustafa 
pledged his sons for forty thou-
sand gold pieces in order to 
help a needy person to pay o� 
his debts. One envious and mi-
serly man began to doubt that 
the needy man would be grate-
ful to his benefactor. Because of 
his avarice, the man turned into 
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As lyn da Mag tym gu ly Py-
ra gy nyň beý le ki şy gyr la ryn da 
hem pe der le ri mi ziň türk men 
ala ba ýy na bo lan ga raý şy, şol 
bir wag tyň özün de itiň yn sa na 
bo lan söý gü si, dost lu gy hem 
we pa ly ly gy giň den açy lyp gör-
ke zil ýär. Türk men ala ba ýy nyň 
beý le ki it ler den gu lak-guý ru gy-
nyň ke si len di gi bi len ta pa wut-
lan ýan dy gy ny hem be ýik söz 
us sa dy çe per sö züň üs ti bi len 
wasp edip dir. Se bä bi da na şa-
hyr pa ra sat ly pe der le ri mi ziň bu 
sap gan ly it le re öz bo luş ly ga-
raý şy ny, ola ry el de ki leş dir me-
giň ta ry hy ny düýp li öw re nip, 
ola ryň hüş gär, ba tyr hem we-
pa ly lyk hä si ýet le ri ni açyp gör-
ke zip dir. 

My sal üçin, da na şa hyr «Dag 
sa ýar» at ly şy g ryn da: «Dert çe-
ken ler dert bi ler,/Na mart özün 
mert bi ler,/Til ki özün gurt bi ler,/
Gar sak özün seg sa ýar» di ýen 
se tir le rin de türk me niň ite-se-
ge bo lan ga raý şy ny nyň beý le ki 
jan dar lar dan ta pa wut lan ýan dy-
gy ny tek rar la ýar. 

Be ýik söz us sa dy «Üs se si bol-
maz» at ly şyg ryn da türk men 
ala baý iti niň te bi ga tyn da na-
mys jaň lyk, ba tyr gaý lyk hä si-
ýet le ri niň örän ýo ka ry dy gy ny 
wasp edip, yn sa nyň ony edil 
per zen di ýa ly go wy gö rüp, my-
la kat ly bol ma gy ny ün de ýär. Bu 
ba ra da da na şa hyr şeý le ýaz ýar:

Zor bi len iber seň goý na bir 
iti,

Gurt ge len de, goý na ys sy sy 
bol maz.

a white dog. This cautionary 
legend admonishes humanity 
to be united and to treat each 
other with trust and love. In the 
beginning of the poem it says, 
«Magtymguly will tell a story, 
friends, / what Ali has done can’t 
be imagined» and further, cit-
ing in the poem such words as: 
“The woman then said, What a 
sad dog, / And gave it food, be-
ing moved to tears” – our wise 
poet through simple lines in-
structs man to respect any living  
creature.

Magtymguly Fraghi also in 
his other works widely reveals 
the attitude of our ancestors to 
the Turkmen Alabay, at the same 
time, he vividly describes the 
love, friendship and loyalty of 
the dog to man. The great mas-
ter of words also points out in 
his works that the Turkmen Ala-
bay di�ers from other dogs by 
having cropped ears and tail. The 
wise poet carefully studied the 
unique attitude of our ancestors 
to these purebred dogs, the his-
tory of their domestication, and 
revealed in his works such qua-
lities as alertness, courage, and 
loyalty. 

For example, in his poem 
“Imagine” the poet points out 
that the attitude of Turkmens to 
their pedigree dogs is di�erent 
from other animals: “The suf-
ferer thinks of su�ering, / The 
coward thinks he’s a brave man, 
/ The fox compares itself to a 

В этой поучительной леген-
де приводятся наставления о 
том, что человечество должно 
быть сплоченным и с довери-
ем и любовью относиться друг 
к другу. В начале поэмы гово-
рится: «Махтумкули поведает 
историю, друзья, /Того что со-
вершил Али вообразить нель-
зя» – и далее, приводя в поэме 
такие слова как: «Сказала жен-
щина тогда «Какой печальный 
пёс», /И подала ему еды, рас-
строгавшись до слёз» – наш 
мудрый поэт через простые 
строки наставляет человека 
уважать любое живое суще-
ство.

Махтумкули Фраги и в дру-
гих своих произведениях ши-
роко раскрывает отношение 
наших предков к туркменско-
му алабаю, в то же время, он 
ярко излагает любовь, дружбу 
и верность собаки к человеку. 
Великий мастер слова в своих 
произведениях указывает так-
же и на то, что туркменский 
алабай отличается от других 
собак тем, что у него обреза-
ны уши и хвост. Мудрый поэт 
тщательно изучал уникальное 
отношение наших предков к 
этим чистокровным собакам, 
историю их одомашнивания, 
раскрыл в своих произведе-
ниях такие их качества как 
бдительность, смелость и пре-
данность. 

Например, в своем стихот-
ворении «Возомнят» поэт ука-
зывает, что отношение туркмен 
к своим породистым собакам 
отличается от других живот-
ных: «Страдалец мыслит о стра-
даньях,/Трус думает, что он 
храбрец,/Лис сравнивает себя 
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Be ýik söz us sa dy nyň «Ýyk-
ma ýan är den» di ýen şy g ryn da-
ky «Bir guý ruk syz it dir, gaç gyl»  
di ýen se tir le rin de türk men ala-
ba ýy nyň gaý duw syz ly gy ny, yn-
sa na we pa sy ny hem iň ýa kyn 
ýar dam çy sy dy gy ny wasp ed ýär.

Gör nü şi ýa ly, Mag tym gu ly 
Py ra gy nyň pa ra sat ly pe der le-
ri mi ziň asyr la ryň jüm mü şin de 
sap gan ly ly gy ny go rap sak-
lap, ter bi ýe läp, ýe tiş di rip ge len 
türk men ala ba ýy nyň was py ny 
be lent den ýe tir me gi ýaş ne-
sil ler üçin te bi ga ty, jan dar la ry 
söý mek de hem-de dün ýä me-
de ni ýe ti ne gaý ta lan ma jak naý-

wolf, / The Arctic fox thinks he’s 
a dog”. 

The great lyricist in his poem 
‘‘Unvarnished’’ praising the na-
tural dignity and courage of the 
Turkmen Alabay urges people 
to treat it with due respect and 
kindness, to love it as their own 
child:

– Roughly directing the dog 
to herd the sheep,

You can be sure the animals 
are dead.

Magtymguly Fraghi vividly 
praised in his works the breed 
of Turkmen Alabay, which has 
been preserved, cherished and 

с волком, /Собакой мнит себя 
песец». 

Великий лирик в своем сти-
хотворении «Без прикрас», 
воспевая природное чувство 
достоинства и мужество турк-
менского алабая, призывает 
людей относиться к нему с 
должным уважением и добро-
той, любить его как собствен-
ного ребенка:

«Грубостью направив пса 
пасти овец,

Можешь быть уверен, жив-
ности конец».

Махтумкули Фраги ярко 
воспел в своих произведениях 
породу туркменского алабая, 
которую веками сохраняли, 
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лелеяли и совершенствовали 
наши мудрые предки. Все это 
является кладезью знаний для 
молодых поколений в воспи-
тании в них любви к природе, 
живым существам и привер-
женности духу наших мудрых 
предков, которые привнес-
ли неповторимое богатство в 
наследие мировой культуры. 
Следовать заветам великого 
философа Востока, Махтумку-
ли Фраги и сохранить породу 
туркменского алабая в ее пер-
возданном виде, передать бу-
дущим поколениям оригиналь-
ные методы их разведения, 
проводить научные исследо-
вания в данной области и рас-
пространять их по всему миру 
является нашим священным 
долгом. 

Уникальные, неповторимые 
национальные методы соба-
ководства, созданные турк-
менским народом и воспетые 
Махтумкули Фраги, сегодня 
последовательно становятся 
общечеловеческим достояни-
ем. За всем этим стоят великие 
начинания и поддержка на-
шего уважаемого Президента, 
который уделяет большое вни-
мание сохранению чистоты 
породы всемирно известного 
туркменского алабая, разви-
тию национального собако-
водства, изучению истории 
туркменского алабая.

Агамырат БАЛТАЕВ,
руководитель отдела 

Министерства культуры 
Туркменистана, кандидат 

исторических наук, член 
Международной ассоциации 

«Туркменские алабаи»

ba şy baý lyk la ry go şan pa ra sat ly 
pe der le ri mi ziň ruh la ry na yg rar-
ly bo lup ýe tiş me gi üçin ter bi ýe 
mek de bi dir. Gün do ga ryň be ýik 
akyl da ry Mag tym gu ly Py ra gy-
nyň şy gyr la ryn da ky öwüt-ne si-
hat la ra eýe rip, türk men ala baý 
it le ri niň dur ku ny asyl gör nü-
şin de sak la mak we ola ry ýe tiş-
dir me giň nus ga lyk usul la ry ny 
gel jek ne sil le re ýe tir mek, bu 
ugur da yl my göz leg iş le ri ni alyp 
ba ryp dün ýä ýaý mak bi ziň ja na- 
-jan bor ju myz dyr. 

Gör nü şi ýa ly, Mag tym gu-
ly Py ra gy nyň be lent den wasp 
eden türk men hal ky nyň dö re-
den öz bo luş ly, gaý ta lan ma jak 
mil li it şy nas lyk tej ri be le ri bu 
gün ädim me-ädim adam zat 
gym mat lyk la ry na öw rül ýär. 
Çünki, Wa ta ny myz da hor mat ly 
Pre zi den ti mi ziň ta gal la la ry 
we gol daw-he ma ýat la ry bi len 
dün ýä de şöh rat lan ýan türk-
men ala ba ýy nyň sap to hum-
ly ly gy ny go rap sak la mak da, 
mil li it şy nas ly gy ös dür mek de, 
türk men ala ba ýy nyň ta ry hy 
yz la ry ny öw ren mek de asyr la ra 
ýaň sal jak iş le r ama la aşy ryl-
ýar.

Aga my rat BAL TA ÝEW,
Türk me nis ta nyň Me de ni ýet 

mi nistr li gi niň bö lüm baş ly gy, 
ta ryh ylym la ry nyň kan di da-
ty, Hal ka ra «Türk men ala baý 

it le ri» as so sia si ýa sy nyň ag za sy

perfected by our wise ancestors 
for centuries. All this is a trea-
sure trove of knowledge for the 
younger generations to culti-
vate in them love for nature, liv-
ing creatures and adherence to 
the spirit of our wise ancestors, 
who brought unique wealth to 
the heritage of world culture. It 
is our sacred duty to follow the 
precepts of the great philoso-
pher of the East, Magtymguly 
Fraghi, to preserve the Turkmen 
Alabay breed in its original form, 
to pass on to future generations 
the original methods of their 
breeding, to conduct scienti�c 
research in this �eld and dissemi-
nate them throughout the world. 

The unique, inimitable national 
methods of dog breeding created 
by the Turkmen people and sung 
by Magtymguly Fraghi are now 
consistently becoming the com-
mon heritage of mankind. Behind 
all this are great endeavours and 
support of our esteemed Presi-
dent, who pays great attention to 
preserving the purity of the breed 
of the world-famous Turkmen 
Alabay, developing the national 
dog breeding, studying the histo-
ry of the Turkmen Alabay.

Agamyrat BALTAEV,
Head of Section of the 

Ministry of Culture of Turkme-
nistan, Candidate of Historical 

Sciences,Member of the  
Turkmen Alabay Dogs  

International Association
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ALABAÝA
Alabaý itleri                         – türkmeniň ruhy gymmatlygy, baýlygy. Ahalteke bedewi we alabaý iti bilen 

taryhda şöhratly yz goýan pederlerimiziň bu mukaddes ýörelgeleri häzirki döwrümizde täzeçe 
röwşe eýe bolýar, netijede, alabaýlarymyzyň şöhratly taryhy dikeldilýär. Türkmeniň gapysyny 
onuň ahalteke bedewinden, arwana düýesinden, türkmen alabaýyndan üzňe göz öňüne getirmek 
mümkin däl. Türkmen halkynyň Milli Lideri Gahryman Arkadagymyzyň we hormatly Prezidentimiz 
Arkadagly Gahryman Serdarymyzyň baştutanlygynda ösüşleriň şayoluna düşen Watanymyzda 
milli gymmatlyklarymyzyň sarpasy juda belent. Ine, türkmen alabaýy hem şeýle belent sarpa eýe 
bolan ruhy baýlygymyz.

Pederlerimiziň alabaýlary saýlap almak we ýetişdirmek tärleri olaryň tebigatyň dürli 
ýowuz şertlerine çydamly bolmagyna, öz wagtynda ösüp ulalmagyna, sagdyn çopan itleri 
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bolup ýetişmegine gönükdirilendir. Ata-babalarymyz çopan goşunda, mal yzynda ulanmak 
üçin çem gelen güjükden özüne it tutunmandyrlar. Onuň gelip çykyşyny ene-atasyny, nesil-
başysyny, tohumyny, hatda eýesini hem gowy anyklapdyrlar. Güjüjikleri öz enesine saýlatma-
gyň usuly, olary garaňky jaýa salyp barlamakdyr. Şonda enesi haýsy güjügini birinji ysyrganyp 
tapsa, şol hem gowy it bolup ýetişýär diýilýär. Mundan başga-da, tejribeli çopanlar täze bolan 
güjükleriň agzyny açyp, ýokarky äňine seredipdirler. Şonda haýsy güjügiň ýokarky äňi gara 
bolsa, şol goýun it tutunmak üçin bellenilipdir. Sebäbi ýokarky äňi gara bolan güjükler örän 
dogumly, garadan gaýtmaz, batyr, özem süra örän sak goýun itleri bolup ýetişýär diýlip hasap-
lanypdyr. Çopanlar goýun itini edinmek üçin saýlan güjüklerini süýtden ir aýyrmandyrlar. Se-
bäbi olar süýtden ir aýrylsa, betnebis bolup, diňe öz nepini (aladasyny) edýän it bolup ýetişýär 
diýlip bellenilýär. Güjükler tä süýtden aýrylyança enesiniň ýanynda bolup, onuň terbiýesini 
alyp, şol bir wagtda köpek itlere hem öýkünip başlaýarlar. Çopançylyk tejribesinde itleri aç 
saklap, olaryň gan arassalygyny, çydamlylygyny barlamak usuly hem ulanylypdyr, ýagny ço-
pan goşunda daňlyp goýlan goýnuň ýanynda ite 2-3 gün ýal bermän, aç daňyp saklaýarlar. 
Şoňra goýberilende daňyda duran it goýna barýarmy ýa-da goýun sürüsine tarap ýöreýärmi?  
Hakyky «goýun iti» açlygyna döz gelip, hiç wagt goýun sürüsine agyz urmaýar. Alabaý ada-
ma topulmandyr, agyz urmandyr. Ol diňe del adamyň gelendigini bildirmek üçin üýrüpdir. Ir 
wagtlarda alabaý bilen tazy eýesiniň işigini ýassanyp ýatyrka, ýagşyzada ýaly adam gelipdir. 
Tazy ümsüm ýatsa-da, alabaý oňa üýrüpdir. Alabaýyň bu bolşuny halamadyk tazy: «Eýämiz 
çykýanca golaýa-da getirmediň» diýipdir. Alabaý tazynyň sypaýyçylygyna minnetdarlyk bil-
dirip, giň göwrümlilige salypdyr. Şonda- da tazy gapynyň her söýesini biriniň ýassanyp ýatan-
dygy üçin muňa erbet utanýandygyny ýaňzydypdyr. Alabaý bolsa eýesiniň goraýandygy üçin 
ýal berýändigini, kim gelse-de üýrüp duýdurmak üçin saklanýandygyny aýdypdyr. Alabaý 
duýgur, çak edişiňden hem syzgyrdyr. Şonuň üçin ony çopanlardyr awçylar, yzçylar ýanyndan 
goýmandyr. Käbir adamlar alabaýy hemra edinip, ýörite ýanynda gezdiripdir.

Ýurdumyzda milli gymmatlyklarymyzyň biri bolan türkmen alabaýlarymyza we tazylarymy-
za goýulýan sarpanyň has-da belende galmagyna uly itergi berilýär. Türkmen alabaýlarymyz we 
tazylarymyz baý medeni mirasymyzyň aýrylmaz bölegidir. Olary gorap saklamak we geljekki 
nesillere ýetirmek ýaly pederlerimiziň asylly däpleri häzirki döwürde-de dowam etdirilýär. Ga-
dymy gymmatlyklarymyza uly sarpa goýýan, türkmen alabaýynyň şöhratyny belende galdyrýan 
Türkmen halkynyň Milli Lideri Gahryman Arkadagymyza we hormatly Prezidentimiz Arkadagly 
Gahryman Serdarymyza çäksiz alkyşlarymyzy aýdyp, janlarynyň sag bolmagyny, ömürleriniň 
uzak bolmagyny, il-ýurt bähbitli tutumly işleriniň hemişe rowaç almagyny tüýs ýürekden arzuw 
edýäris!    

Durdymämmet MEREDOW,
Hal ka ra «Türk men ala baý it le ri» as so sia si ýa sy nyň  

Balkan welaýat mer ke zi niň baş ly gy
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Ata-ba ba la ry myz aw ta zy la ry ny 
asyr la ryň do wa myn da dö re dip has 
kä mil leş di rip öz le rin den soň ky ne-
sil le re mi ras go ýup dyr lar. Türk men 
dur mu şyn da ýe di ha zy na de ňel ýän 
mil li gym mat lyk la ryň için de orun 
alan jan dar la ryň bol ma gy-da tö-
tän den däl dir. Bu ba ra da Gah ry man 
Ar ka da gy myz «Türk men ala ba-
ýy» at ly aja ýyp ki ta byn da: «Ýer ýü-
zün de ýa şa ýan şu haý wan la ryň 
ge lip çy kyş ta ry hy di ňe türk men 
hal ky bi len bag la ny şyk ly dyr hem- 
-de olar di ňe şu me kan da, şu top ra-
gyň üs tün de ösüp-ör ňäp dir, şu hal-
kyň ady bi len äle me äş gär dir. Olar 
ahal te ke be de wi, ýomut aty, türk-
me niň ar wa na dü ýe si, türk me n ta-
zy sy, türk men sa ry ja goý ny hem-de 
türk men ala ba ýy ha sap lan ýar» di ýip  
nyg ta ýar. 

XX asy ryň ba şyn da ne mes pro-
fes so ry Kel ler hem ta zy it le ri niň wa-
ta ny nyň Gün do gar dy gy ha kyn da 
gy zyk ly gür rüň aç ýar: «Eý ýäm ta zy-
la ryň aň hä si ýe ti bi ze kä bir gör kez-
me le ri ber ýär... Ta zy it le riniň bi ra-
hat ly gy we dur nuk ly hä si ýe ti, onuň 
ýe ňil lik bi len ugur ta py jy lyk uky by 
ta zy nyň il ki baş da säh ra lyk da ýa şan-
dy gy ny gör kez ýär. Hut şu ýag da ýyň 
özi ta zy la ryň il ki baş lan gyç wa ta ny-

For centuries, our ancestors have 
trained hunting greyhounds tazy and 
improved their qualities, passing this 
heritage from generation to genera-
tion. These dogs are among the na-
tional values equated to the seven trea-
sures of the Turkmen people. Our Hero-  
-Arkadag emphasized this in his won-
derful book “Turkmen Alabay”: “The 
history of the following animals living 
on earth originates from the Turk-
men settlement, and living only in 
these parts, they raised the glory of 
the name of our people. For animals 
include: the Ahalteke horse yomud  
horse, the Turkmen camel - arvana, the 
Turkmen greyhound tazy, the Turkmen 
saryja sheep and the Turkmen Alabay”.

At the beginning of the 20th centu-
ry, German Professor Keller also reveals 
in detail the origin of greyhounds in 
the East, “The distinct behavior of grey-
hounds already serves as some indi-
cation ... The equanimity and �rm cha-
racter of this breed, their ability to easily 
tracking prey shows that greyhounds 
originally lived in the steppes. This cir-
cumstance itself shows that the home-
land of these dogs were warm tropical 
steppes”.

As a result of long-term breeding 
work, special hunting dogs were bred. 

Веками наши предки приручали 
охотничьих борзых-тазы и совер-
шенствовали их качества, переда-
вая это наследие из поколения в 
поколение. Эта собака, неспроста, 
входит в число национальных цен-
ностей, приравниваемых семи со-
кровищам туркменского народа. 
Наш Герой – Аркадаг подчеркнул 
это в своей замечательной книге 
«Туркменский алабай»: «История 
происхождения следующих живот-
ных, обитающих на земле, берёт 
истоки у туркменского поселения, 
и обитая лишь в этих краях, они 
возвели славу имени нашего наро-
да. В число животных входят: ахал-
текинский скакун, йомудский конь, 
туркменский верблюд – арвана, 
туркменская борзая тазы, сарджин-
ская овца и туркменский алабай.»

В начале XX века немецкий про-
фессор Келлер, также подробно рас-
крывает происхождение борзых на 
Востоке: «Отчётливое поведение бор-
зых уже служит неким указанием… 
Невозмутимость и твердый характер 
этой породы, их способность легко 
отслеживать добычу, показывает, что 
борзые изначально жили в степях. 
Само это обстоятельство показывает, 
что родиной этих собак были тёплые 
тропические степи.»

The greyhound is a faithful companion of the hunter
Борзая – верный спутник охотника

Tazy – awçynyn  
        ýoldaşy
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nyň ýy ly tro pi ki säh ra bo lan dy gy ny 
gör kez ýär» di ýip bel le ýär. 

«Be re ket li türk men sa ça gy» ki ta-
byn da: «Uzak ýyl la ryň do wa myn da 
ge çi ri len seç gi iş le ri niň ne ti je sin de 
aw et mek üçin ýö ri te ta zy lar ýe tiş di-
ril di. Türk men ta zy sy atyň üs tün de 
eýe si niň ar ka syn da otur ma ga en dik 
et di ri lip dir. Türk men ler ta zy la ryň to-
hum la ry ny berk sak lap dyr lar. Olar 
it le riň he mi şe awa ukyp ly bol ma-
gy nyň aý ra tyn syr la ry ny bi lip dir ler» 
diý lip nyg ta lýar. 

Pe der le ri miz ta zy ba ra da «Ta zy 
ýat ada ma dost bol maz» di ýen aýt-
gyny hem dö re dip dir. Türk men ler 
aw ta zy la ry ny ter bi ýe läp ýe tiş di ren-
le rin de oňa iň ňän çyn la kaý çe me-
le şip dir ler. Pe der le ri miz ozal dan aw 

The Turkmen greyhound trained to sit 
on the shoulder of the owner and on 
the back of the horse. Turkmens kept 
greyhounds quite strictly. They knew 
the secrets of the successful prepara-
tion of this breed for hunting.

A saying of our ancestors tells: “Tazy 
ýat adama dost bolmaz” (“A greyhound 
won’t make friends with a stranger.”) 
Turkmens thoroughly approached the 
issue of breeding hunting dogs. Care-
fully selecting one of the little puppies, 
our ancestors managed to endow 
them with the qualities peculiar to the  
Alabay, namely intelligence, vigilance 
and determination. In the traditional 
hunting art of greyhound breeding, 
demonstration exercises held. Before 

Как отмеченно в книге «Туркмен-
ский дастархан»: «В результате дли-
тельных селекционных работ были 
выведены специальные охотничьи 
собаки. Туркменская борзая была 
приучена сидеть на коне за спиной 
хозяина. Туркмены довольно строго 
содержали борзых. Они владели се-
кретами успешной подготовки этой 
породы к охоте.»

Поговорка наших предков гласит: 
«Tazy ýat adama dost bolmaz» «Бор-
зая – не друг незнакомцу». Туркмены 
основательно подходили к вопросу о 
разведении охотничьих собак. Внима-
тельно отбирая одного из маленьких 
щенков, наши предки сумели наде-
лить их качествами, свойственными 
алабаям, а именно сообразитель-
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ta zy la ry ny ki çi jik gü jük lik den saý-
lap, oňa ala baý it le ri miz dä ki hä si-
ýet le ri ýag ny, akyl ly ly gy, syz gyr ly gy, 
düş bü li gi hem-de duý gur tu tan ýer-
li li gi onuň hä si ýe ti ne siň dir me gi- 
-de ba şa ryp dyr lar. Mil li aw çy lyk sun-
ga tyn da ta zy it le ri ýe tiş dir mek bi len 
bag ly nus ga lyk iş ler al nyp ba r lyp-
dyr. Ta zy gü jük le rini awa taý ýar la-
mak üçin il ki bi len ony saý lap al ma-
gy ba şar ma ly. It şy nas lar ala baý la ryň 
gü jük le ri ni saý lan la ryn da olary ene-
si niň üs ti bi len saý la p dyr lar. Em ma 
aw çy mer gen ler aw ta zy la ryny saý-
lan la ryn da ta zy gü jük le riniň gu la-
gyn dan we guý ru gyn dan bi lip olary 
syn çy lyk bi len öz le ri saý la ma gy ba-
şa ryp dyr lar. Eger-de ta zy nyň guý-
ru gy nyň aşa gyn da ky tüý le ri ös gün 
bol sa, on da ol ta zy nyň ýyn dam ly gy 

preparing these dogs for hunting, you 
should learn how to choose the right 
puppy. When choosing Alabay, dog 
breeders selected them by their mother. 
Another thing is hunters who select 
hunting greyhounds by ears and tail. 
The hair under the tail was a sign of the 
least malleability to training. In addition, 
if the hair on the ears hung down, it be-
lieved that the greyhounds gifted for 
hunting. Our ancestors were masters of 
the word: “Seçeklini sähra kow (öýünde 
saklama), gulpaklyny edinjek bol” 
(“Drive the shaggy one into the desert 
(do not keep it at home) try to get a 
striped one.”) The greyhounds on ave-
rage, gave birth to 5-7 puppies. Hunting 
greyhounds served their owners for 8 – 
9 years. Hunters have discovered that 

ность, бдительность и решитель-
ность. В традиционном охотничьем 
искусстве по разведению борзых 
проводились показательные учения. 
До подготовки этих собак к охоте, 
следует научиться выбирать пра-
вильного щенка. При выборе алабая, 
собаководы отбирали их по матери. 
Другое дело охотники, отбирающие 
охотничьих борзых по ушам и хвосту. 
Шерсть под хвостом была признаком 
наименьшей податливости к дресси-
ровке. А если шерсть на ушах свисала 
вниз, считалось, что борзые одарены 
к охоте. Наши предки были мастера-
ми слова: “Seçeklini sähra kow (öýüňde 
saklama), gulpaklyny edinjek bol”, «Лох-
матую гони в пустыню (не держи 
дома) постарайся приобрести поло-
сатую». Борзая, в среднем, рожала 5 
– 7 щенят. Охотничьи борзые служили 
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has pes bo lup dyr. Eger-de ta zy nyň 
gu la gyn da ky tüý ler sal la nyp dur sa, 
şol ta zy aw et mä ge örän ez ber, ça-
la syn ha sap la nyp dyr. Pe der le ri miz 
syn çy ly ga us sat bo lup «Se çek li ni 
säh ra kow (öýüň de sak la ma), gul-
pak ly ny edin jek bol» di ýen aýtgyny 
dö re dip dir ler. Ene ta zy gü jük län de 
or ta ça 5-den 7-ä çen li gü jük läp dir. 
Aw ta zy lar öz eýe si ne se kiz-do kuz 
ýyl hyz mat edip dir. Aw çy lar ta zy ny 
saý lan la ryn da ta zy nyň ga pyr ga sy 
on dört sa ny bol sa ez ber aw ta zysy 
bo lup ýe tiş ýän di gi ni äş gär edip dir-
ler. Mu nuň ýa ly ta zy lar seý rek dün ýä 
inip dir, onuň hy ry da ry has ýo ka ry 
bo lup dyr. Ta zy bi len bag ly kä bir geň 
tä sin lik ler hem mil li it şy nas ly ga or-
naş dy ry lyp dyr. Ýag ny ta zy gü jük ler 
iki aý lyk wag tyn da onuň bur nu na 
ke ýi giň ýa-da tow şa nyň ödi dam-
dy ry lyp dyr. Mu nuň se bä bi ta zy awa 
ýa ram ly bo lup ýe ti şen de onuň ys 
alyş uky by örän güýç li hem duý gur 
bo lup dyr.

Esa san- da, aw üçin ta zy la ryň ga ra 
we gy zy lym tyl-gök reňk lisini saý lap-
dyr lar. Olar iň ýyn dam we çy dam ly 
ha sap la nyp dyr. Bu ba ra da pe der le-
ri miz «Gök ta zy kow sa, tow şan büd-
rär» di ýen aýtgyny asyl ma ny syn da 
şol reňk dä ki ta zy nyň ez ber ýyn dam-
ly gy, ça la syn ly gy bi len aýan edip-
dir ler. Türk men aw ta zy la ry eýe si ne 
örän we pa ly jan dar. Olar aw wag-
tyn da öz awu na gaý duw syz, gu jur ly, 
hem-de örän çe ýe çe me le şip dirler. 
Aw çy lar ene ta zy nyň gü jük län ha la-
tyn da onuň ýe ke gü jük be ren pur sa-
dy na seý rek ga bat ge lip dir ler. Aw çy 
mer gen ler mu nuň ýa ly gü jü gi kem-
siz se ýis läp, aw tür gen le şi gi ni öw re-
dip dir ler. Mu nuň ýa ly ta zy la ry ýe ke 
ow lak lan ke ýik le riň yzyn dan awa 
sa lyp dyr lar. Ez ber aw çy la ryň aýt ma k - 
lary na gö rä, ozal lar ýe ke ow lak lan 
ke ýi giň yzyn dan, ýe ke gü jük län ta-
zy ny aw meý dan ça sy na goý be rip-
dir ler. Aw pur sadyn da ça la syn ke ýi gi 

greyhounds with 14 ribs can become 
excellent hunting dogs. However, such 
greyhounds are extremely rare, and 
their value is high. Some principles of 
training of this breed incorporated into 
the national art of dog breeding. For 
example, a two-month-old puppy tazy 
dripped with rabbit or gazelle bile on 
his nose. This have done in order to en-
hance his sensitivity and sense of smell.

Hunters took care of greyhound 
puppies up to 4 months and taught 
them hunting skills. In addition, they 
did not allow to feed their puppies’ raw 
meat. If a greyhound is accustomed to 
raw meat from an early age, then this 
can negatively a�ect the hunting pro-
cess. To do this, hunters, in a special caul-
dron, prepared bait from the entrails of 
the caught prey, after a training hunt. 
Sometimes, it happened that a hunter 
could eat before his dog. However, in 
this case, the greyhound could hold a 
grudge, and the next day not show a 
desire to hunt. To this, our wise fathers 
have a saying: “Eýesi gapyrga iýer, tazy 
öýken” (The owner eats ribs, the grey-
hound – lungs). I would like to empha-
size one more feature of greyhound 
breeding. Turkmens were able to breed 
two types of animals without breeding. 
One of them is a hunting breed of tazy; 
the second is a camel – arvana.

For hunting, preference given to 
black and reddish – blue greyhounds. 
They considered the most adaptable 
and patient. The agility and agility of 
a hunting greyhound were expressed 
in the saying “Gök tazy kowsa, towşan 
büdrär” (A greyhound will chase, a 
hare will stumble). Turkmen hunting 
greyhounds are very loyal for their 
owners. They dealt with their prey 
quite decisively, quickly and furiously. 
Hunters rarely observed cases when 
the dog of this breed gave birth to a 

своим хозяевам 8 – 9 лет. Охотники 
обнаружили, что борзые имеющие 
14 рёбер могут стать прекрасными 
охотничьими собаками. Однако, та-
кие борзые встречаются крайне ред-
ко, и ценность их высока. Некоторые 
принципы дрессировки этой породы 
были включены в национальное ис-
кусство собаководства. Например, 
двухмесячному щенку тазы на нос 
капают желчь кролика или газели. Это 
делалось для того, чтобы усилить его 
чувствительность и обоняние.

Охотники заботились о щенках 
борзых до 4 месяцев и обучали их 
навыкам охоты. Помимо этого, они 
не позволяли кормить щенков сы-
рым мясом. Если борзую, с ранних лет 
приучить к сырому мясу, то это может 
отрицательно сказаться на процессе 
охоты. Для этого, охотники, в специ-
альном казане готовили прикорм из 
внутренностей пойманной добычи, 
после тренировочной охоты. Порой, 
бывало, что охотник мог поесть рань-
ше своей собаки. Но, в таком случае, 
борзая могла затаить обиду, и на сле-
дующий день не проявить желание к 
охоте. На это у наших мудрых отцов 
есть поговорка: «Eýesi gapyrga iýer, 
tazy öýken» («Хозяин ест рёбрышки, 
борзая – лёгкие»). Я хотел бы подчер-
кнуть ещё одну особенность разве-
дения породы тазы. Туркмены смог-
ли разводить два вида животных без 
селекции. Один из них, это охотничья 
порода тазы, вторым является вер-
блюд – арвана.

Для охоты предпочтение отдава-
ли борзым с чёрным и красновато 
– синим оттенком шерсти. Они счи-
тались наиболее приспособленными 
и терпеливыми. Ловкость и прыть 
тазы выразили в поговорке «Gök tazy 
kowsa, towşan büdrär» («Борзая пого-
нится, заяц споткнётся»). Турк менские 
охотничьи борзые очень преданы 
своим хозяевам. Со своей добычей 
они расправлялись довольно реши-
тельно, быстро и яростно. Охотники 
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tut mak di ňe ýel den ýe ser ta zy la ra 
ba şar dyp dyr. Ça la syn ta zy lar tow şa-
ny tu tanlaryn da onuň be de ni ni ýa-
ra la man tut ma gy ba şa ryp dyrlar. Aw-
çy ly ga ga ýym ta zy beý le ýag da ýyň 
bol maz ly gy üçin tow şa nyň bil oňur-
ga sy ny pen je läp döw me gi ba şa ryp-
dyr. Bi ler men le riň aýt mak lary na gö-
rä, ta zy la ryň bu hä si ýe ti Ýer ýü zün de 
40-dan gow rak el guş hem-de ta zy 
bi len aw ed ýän döw let le riň ara syn da 
ýe ke-täk türk men ta zy sy na mah sus-
dyr. Aw çy lar öz ýan la ry bi len ta zy la-
ry he mi şe ýö re dip ge zer eken ler. Şol 
se bäp li halk ara syn da aw çy nyň ýa-
nyn da gez ýän ta zy la ra mah sus «Ýan 
ta zy» düşünjesiniň hem dö rän di gi 
tö tän den däl dir. Ta zy aw ma ha lyn-
da suw suz ly ga we iý mit siz oň ma-
ga ukyp ly bo lup dyr. Em ma te bi gy 
şert le re gö rä, ta zy te bi ga ty bo ýun ça 
örän üşek, so wu ga çy dam syz jan dar. 
Şol se bäp li oňa ýö ri te eý le nen de ri-
den ýa-da ke çe den ýö ri te köý nek çe 
ti kil ýär. «Be re ket li türk men sa ça gy» 
ki ta byn da: «Güýz de awuň öňü sy ra-
syn da ta zy la ra ke çe den taý ýar la nan 
jul geý di rip dir ler, ol awa goý be ril me-
giň öň ýa nyn da çy ka ry lyp dyr» di ýlip 
bel lenil ýär. 

Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň 
Gal ky ny şy döw rün de türk men ta zy-
sy nyň ga dy my to hu my ny go rap sak-
la mak we baý laş dyr mak bo ýun ça giň 
ge rim li iş ler al nyp ba ryl ýar. Mil li mi ra-
sy my zyň hak ho wan da ry Gah ry man 
Ar ka da gy my za we Ar ka dag ly  
Gahryman Ser da ry my za çäk siz al - 
kyş la ry my zy aý dyp, Olaryň jan la ry nyň 
sag, ömür le ri niň uzak, il-ýurt bähbitli 
bü tin adam zat äh mi ýet li iş le ri niň he-
mişe ro waç bol ma gy ny ar zuw ed ýä ris!

Alty HOJAMYRADOW,
Balkan welaýatynyň hususy 

itşynasy

single puppy. Hunters taught such 
puppies to hunt with special attention. 
They used when hunting gazelles. Ac-
cording to experienced hunters, be-
fore that, greyhounds who gave birth 
to one puppy released to hunt stray 
gazelles. Such greyhounds managed 
not to harm the rabbit’s body during 
its extraction. In such situations, the 
hunting breed of greyhounds ma-
naged to break the lumbar section of 
the rabbit with its paw. According to 
experts, among more than 40 coun-
tries of the world that do falconry 
and hunting with greyhounds, this 
quality is present only in the Turkmen 
hunting dog. As companions, hunters 
have always taken greyhounds. For 
this reason, it is no coincidence that 
hunting greyhounds given the nick-
name Yan Tazy. A hunting dog could 
do without water and food, despite 
the fact that by nature, this dogs does 
not tolerate cold. As a result, a special 
cape made of treated leather or felt 
sewn for them. In the autumn, this 
garment was thrown on him, and be-
fore the start of the hunt they took it 
o�.

In the Era of the Revival of the New 
Epoch of the Powerful State, large-
scale activities are being carried out 
to protect and develop the ancient 
breed of the Turkmen greyhound. 
We express our boundless gratitude 
to the true guardians of our nation-
al heritage, our Hero-Arkadag and  
Hero-Arkadagly Serdar. We wish good 
health, long life and success in their 
tireless work for the prosperity of our 
Motherland!

Alty HOJAMYRADOV,
Private dog-breeder

 Balkan velayat

редко наблюдали случаи, когда соба-
ка этой породы рожала одного щен-
ка. Таких щенков охотники с особым 
вниманием приучали к охоте. Их ис-
пользовали при охоте на газелей. По 
словам опытных охотников, до этого 
на охоту одиноких газелей, выпуска-
ли борзых, родивших одного щенка. 
Таким борзым удавалось во время 
охоты не повредить тушу зайца. Тазы 
удавалось изловчиться лапой ломать 
поясничный отдел зайца. По мнению 
специалистов из более чем 40 стран 
мира, занимающихся соколиной охо-
той и охотой с борзыми, это качество 
присутствуют только у туркменской 
охотничьей собаки тазы. Во все вре-
мена охотники всегда брали с собой  
борзых. Неслучайно охотничьим 
борзым дали прозвище «ян тазы». 
Борзая могла обходиться без воды и 
еды, несмотря на то, что по природе 
своей, эта собака, не переносит хо-
лод. Вследствие этого, для них шьют 
специальную накидку из обработан-
ной кожи или войлока. «Осенью наки-
дывали это одеяние, а перед началом 
охоты снимали».

В эру Возрождения новой эпохи 
могущественного государства про-
водится масштабная деятельность по 
охране и развитию древней породы 
туркменской борзой тазы. Мы выра-
жаем безграничную благодарность 
истинным хранителям нашего нацио-
нального достояния, Герою-Аркадагу 
и Герою-Аркадаглы Сердару. Желаем 
крепкого здоровья, долгих лет жизни 
и успехов в неустанной деятельности 
во благо процветания нашей Отчиз-
ны!

Алты ХОДЖАМЫРАДОВ,
Частный собаковод 

Балканского велаята
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Yhlasa ýugrulan Akbaý
«Gitsem, gelerim beklär,  
                      gelsem, begenip garºylar»

Türk men ho ja ly gyn da we pa ly Ak baý ba ra da ky ha ky ka ta sal gy lan sak, türk men ala baý la ry na de giş li Ak-
ba ýy ki çi gü jük li gin den An na gel di aga özü ne go rag çy we ýol daş hök mün de öz mu kad des oja gy na ge-
ti rip di. Ak baý ki çi li gin den An na gel di aga çalt öw re niş di. Ol öz Ak ba ýyny ki çi ligin den türk men dä bi ne la-
ýyk lyk da süýt, çö rek, az-kem go ýun we ge çi eti ni be rip na har lap dy. Aý-gün ler geç di Ak baý ula lyp, ha ky ky 
eýe si niň go rag çy sy we ýol da şy bo lup ýe tiş di. Ol ha ky ky eýe si niň diý jek za dy ny he re ke tin den dü şü ner di. 
Ýö ne An na gel di aga nyň ýa şy tog san bäş den ge çip di gar ry lyk bas ýar dy, öň ki ýa ly et sem-goý sam la ry kän-
bir ba şar dyp du ra nok dy. Ýö ne mu ňa ga ra maz dan, we pa ly Ak baý onuň my da ma ýa nyn dan gi je-gün diz 
aý ryl ma ýar dy. Gar ry nyň ýag da ýy na dü şün ýän ýa ly göz le ri ni agy na ýar dy. 

Ak baý bir zady öý eýe si eli bi len uzat ma sa, sa ça gyň ýa ny na bar ma ýar dy. Türk men çi lik de ho wa nyň sal-
kyn wagt la ry da şar da – eý wan da ýa ty lan da hem ol gar ry nyň go la ýyn da go rag çy hök mün de bo lar dy. Öz 
eýe si niň toý-sa da ka gö rün ýän wagt la ry hem onuň ýa ny bi len gi der di.

(hekaýa)
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Kä bir adam lar Ak ba ýyň şeý le he re ket le ri ne haý ran ga lar dy. Bu jan dar la ra Taňrynyň ber en peş geşi hök-
mün de ga ra ýar dy lar. Hat da Ak baý eýe si ne baş ga bir it le riň to pu laý jak wagt la ry hem öňün den du ýup, öz 
he re ke ti bi len olar dan go rar dy. Ak baý ça ga la ry go wy go rap, olar bi len oý na ma gy ha lar dy. 

Bir ge zek An na gel di aga goň şy öý le riň bi ri ne sa da ka gi dip di. Ak baý bol sa bir nä çe wagt dan ol ho ja ly-
gyň how lu syn dan ýu waş lyk bi len gi rip, eýe si niň se si ni eş der ýa ly öz bo luş ly bir hi li je ses edip üýür di. Mu ny 
aňan ýa şu ly daş çy kyp Ak ba ýa el sal gap gel mek li gi ni yşa rat et di. Ak baý bol sa onuň ýa ny na ba ryp, iki aýa-
gy nyň üs tü ne gal dy-da iki öň ki aýak la ry ny bi ri-bi ri niň üs tün de go ýup, kel le si ni iki ýa na ýaý kap, bir zat lar 
dü şün dir ýär di. Ýa şu ly dü şün di-de:

– Sa byr ba la gel me di mi!? Ge ler wag ty bol dy-da, ýö ne ol öý de ýok. Şeý le däl mi, we pa ly kö mek çim? – di ýip, 
onuň bi len gür leş ýär di.

Ak baý bol sa ba şy ny iki ýa na yra ýar dy.
– Bar, on da sen Sab ryň yzyn dan git-de ony ta pyp gel! Ça ga dyr, ýa typ ýa-da oý na da gy gy zy gyp, elin dä-

ki mal la ryn dan ün sü ni so wan bo laý ma syn – di ýip, Ak ba ýy ýo la sa lyp goý ber di. 
Bu wa ka syn edip otu ran köp çü lik mä re ke haý ran gal mak dan ýa ňa geň ga ly jy lyk bi len se re dip, ýa şu la ýer li-ýer-

den so wal ber ýär di ler. 
– Atam, Ak baý bi len adam ýa ly gür leş di ňiz we lin, ol di le dü şün ýär mi!? – di ýip, ýaş og lan la ryň bi ri bi le-

si gel ji lik bi len dil len di.
An na gel di aga ýu waş lyk bi len sö ze baş la dy:
– Ha wa, bu türk men to hum ala baý la ry syz gyr, duý gur, olaryň ys al şy, hüş gär li gi örän ýi ti dir. Her bir 

za dyň yn sa nyň, jan ly-jan dar la ryň he re ke tin den ça la syn lyk bi len ne ti je çy ka ryp bil ýär ler. Ola ryň yn san la-
ra bo lan we pa dar ly gy nyň çä gi ýok dur ogul! Gör ýäň mi, ag ty gy myň öýe gel me li wag tyn da gel män di gi ni 
ma ňa aýan edip aý dyp dur şu ny, daş-tö we rek de bol ýan gy myl dy he re ket le riň hiç bi ri ni hem ün sün den dü-
şü re nok. Men den Sab ryň yzyn dan git mek li ge rug sat so rap dur. Men hem ony idäp, ta pyp alyp gel mek li gi 
sar ga dym, ol dü şün di we tab şy ry gy ýe ri ne ýe tir ma ge git di di ýip, mä hir bi len gür rüň ber di. Sa da ka sow-
lan dan soň ra ýa şu ly öýü ne ta rap ýö ne len den Ak baý öňün den çy kyp ýa ny na bar dy.

– Hä, we pa ly Ak ba ýym gel di ňiz mi! – di ýip, ýa şu ly oňa ta rap se re den-de, Ak baý ba şy ny at dy.
Öýe gel se ag ty gy mal la ry ny ýa ta  gy na sa lyp dyr. Özi bol sa ýu w nup dur dy, how lu dan gi ren ýa şu ly ag ty-

gy ny gor ku zaý ma ýyn di ýip ýu waş lyk bi len ar dyn jy rap, ag ty gy na ha bar gat dy:
– Bal lar, sag-aman gel diň mi ogul!
Ata sy nyň se si ne ag ty gy bär si ne bak dy-da:
– Ha wa ata gel dik, Ak baý ba ryp alyp gaýt dy. 
Ýa şu ly: Ha ny Bal lar, çaý goý ba ka ly, çaý ba şyn da bo lan wa ka ny gür rüň be rer siň -dä!? – di ýip, ag ty gy na 

ýüz len di. Ag ty gy çaý oturt dy. 
– Ha ny ogul, bu gün nä me üçin gel me li wag tyn dan gi jä ga la ny ňy gür rüň ber ba ka ly. Ak baý hem ala da-

ňy zy edip bi yn ja lyk bol dy bu gün. 
Çaý gu ý lan kä se si ni eli ne alyp, ýa şu ly ba şy ny at dy. 
– Ha wa ata, men bir ösüp otu ran ösüm li gi gör düm-de ün sü mi şo ňa be rip di rin. Daş-tö we re gi me göz aý-

la sam mal lar bir ena ýy kel le le ri ni ýer den gal dyr man ra hat ot la şyp ýör ler. Men içim den: «Bu ösüm lik nä hi li 
owa dan, on da ösüp otu ran gül ler hem bir tä sin öz bo luş ly, haý sy bal dak ly ösüm lik ler to pa ry na gir ýär kä?» 
di ýip, pi kir edip gy şa ryp ýa ty şy ma, sal kyn dag ho wa syn da ös ýän şe ma la meý mi räp ir ki lip ga lyp dy ryn. Şol 
bar ma na- da bir za dyň ger şim den tu tup yra la ýan he re ke ti ne gö zü mi aç sam, ine, Ak baý gar şym da dur. Bö küp 
tur dum, daş-tö we re ge se ret sem mal la ra gö züm düş me di, ýü re gim ýa ryl dy. «In di mal lar ýi ten dir, ola ry ni re-
den tap sam kam, aza şar olar» di ýip pi kir et dim. Ak baý hem me niň boý nu ma bök ýär di we elim den tu tup, 
bir zat lar yşa rat ed ýär di. Men hem: «Bar, da ýan jym Ak ba ýym! Ho -o-l, aň ry la ra aý la nyp gel!» di ýip, eli mi göz ýe-
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tim ýe re öňe ta rap sal ga dym. Ol şol ta ra pa yl gap git di. Men hem onuň yzyn dan yl ga dym.  Ine, ho ol aňyr dan, 
gör nüp du ran be lent li ge çyk sam, aşak da go ýun lar bi re na ýy ot la şyp ýör ler. Ola ry gö rüp bir yn jal dym. Ak-
baý hem ola ryň ýa ny na eý ýäm ba ryp dyr.  Men Ak ba ýa: «Ol go ýun la ry gaý ta ryp alyp gel» di ýip gy gyr dym 
we lin, on ýan ça Ak baý go ýun la ry öňü ne sa lyp ma ňa ta rap alyp gel di. Biz bi le go şu ly şyp öýe ta rap gaýt dyk 
– di ýip, Sa byr ata sy na bo lan wa ka ny jik me-jik gür rüň ber di.

– Hä, şeý le diý se ne kö şek – di ýip, ýa şu ly gür rü ňi do wam et dir di.
– Bu türk men ala baý la ry nyň duý gur ly gy nyň, ba şar jaň ly gy nyň çä gi ýok dur ogul. Türk men ala baý la ry 

ço pan go şu nyň we pa ly go rag çy la ry bo lup hyz mat ed ýär ler. Olar äh li zat la ry göz den syp dyr ýan däl dir-
ler.

Sa byr ata sy nyň türk men ala baý la ry ba ra da ber ýän gy zyk ly gür rüň le ri ni üns li diň le ýär di, çaý ba şy nyň 
söh be di uza ga git di. 

An na gel di aga nyň öm ri be re ket li top rak bi len bag ry ba da şan dy. Geç mi şiň agyr ge len ýyl la ryn da-da dü-
me ýer le ri iş läp, ha syl alyp, il-gü ne ýe ti şen ha syl dan jo mart lyk bi len paý lap dy. Geç mi şiň agyr ýyl la ryn da-da 
köp çü li giň baş la ry na ge len kyn çy lyk ly gün le rin de bir nä çe ge zek ha las edip di.

An na gel di aga nyň ýa şy tog san ýe di den ge çip di. Bü tin öm rü ni be re ket li top rak bi len bag ry ba da şan-
dy. Onuň çe ken zäh me ti ni halk köp çü li gi uly hor mat bi len ýat lap gür rüň ber ýär. Ýa şu ly nyň hal-ýag da ýy-
ny so ra ma ga gel ýän yn san la ryň yzy üzül me ýär di. Şo nuň üçin gar ry nyň hal-ýag da ýy ny so ra ma ga gel ýän 
adam la ry se re den den Ak baý bil ýär di, guý ru gy ny oý na dyp du rar dy. Ola ra hiç zat «diý mez di». Gar ry nyň 
ýa şy ýü ze ýe tip di, ha ly gün gel di gi çe gow şa ýar dy. 

Ýa şu ly nyň dü şek de ýa ta ny na döz ge lip bil me dik Ak baý how ly nyň için de-da şyn da gö rün me ýär di. Şon-
dan soň ra Ak baý tap dyr man bir ýer le re ýi ti rim bol dy. Hem me ýer ler göz le nip çy kyl dy, ýö ne hiç-hi li ne ti je 
ber me di. Bu ýag daý öý eýe le ri ni we goň şu la ry iň ki se goý ýar dy. 
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Bir nä çe gün ge çen den soň ra Ak baý ýa ny bir nä tä nyş adam ly how lu dan gir di . Bu nä tä nyş myh ma ny gö-
ren den An na gel di aga des sine ta na dy. Mel lek ýe rin de ösüp otu ran gök je ter ne iý di rip, igin den açan şol ça-
ga dy. On dan bä ri gör, nä çe ýyl lar ge çip dir. Eli ýe ňil us sat luk man bo lup, yn san lar dan hyz ma ty ny gaý gy ra nok. 
Myh man ýa şu ly bi len sag lyk-aman lyk so ra şan soň sag ly gy na se red ýär di. Mu ny gö ren Ak baý äpet göw re si bi-
len, ga zan gel le si ni ýe re go ýup, bag ry ny ýe re be rip, gö zü ni sü züp üns li se red ýär di we özü ni ra hat duý ýar dy. 

Bu ýag da ýy gö ren öý eýe le ri we beý le ki ler Ak ba ýyň öz eýe si ne we pa ly dy gy na, ja ny bi len bir göw rä öw-
rü lip, bag ry ny ge rip, yh las ed ýä ni ne haý ran ga lyp dy lar. Sa byr özü niň ça ga lyk ýyl la ryn da gö zü niň öňün de 
bo lup ge çen wa ka la ry ýat lap gür rüň ber ýär.

Bu ýa şu ly nyň il ki on ça ga sy dur man soň bir og lun dan bo lan bu ag ty gy nyň ady na: ”Sa byr edip, seg sen 
üç ýaş da ýe ten og lum” di ýip, Sa byr ber di ady go ýup dyr. Şo nuň üçin oňa ýüz le nen de-de ”Bal lar” di ýip ady ny 
tut ýan eken. Oňa has aý ra tyn ün sü ni be rip türk me niň mil li däp-des sur la ry ny iç gin öw re dip, ak pa ta be rip dir. 

«Ata wes ýe di me niň üçin mu kad des» di ýip, ol hä zir jem gy ýe ti miz de Wa ta ny na, hal ky na, Gah ry man  
Ar ka da gy my zyň we hor mat ly Pre zi den ti mi ziň alyp bar ýan sy ýa sa ty na öz yh las ly go şan dy ny go şup zäh-
met çe kip iş le ýär.

Yn san ýa şaý şy nyň te bi gat bi len bag la ny şy gynyň aý ry baş ga däl di gini gün de lik dur muş da görmek bolýar.

Ogulbibi Tuwakbaýewa,
Türkmenistanyň Ýokary kazyýetiniň işgäri
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Our story is about the faithful Akbay, who as a very young Alabay puppy, as a protector and loy-
al friend, found his shelter in the house of Annageldi aga. Akbay from childhood quickly got used 
to Annageldi aga. According to Turkmen tradition, Akbay was fed with milk and bread, adding a 
little mutton and goat meat. Days and months passed, Akbay grew up, becoming a real protector 
and companion of its master. It could understand its master’s wishes without words, by its master’s 
movements. But time passed, Annageldi aga crossed the age of ninety-five, and he could no longer 
do business as before. But faithful Akbay was always near him day and night. Its eyes always reflected 
loyalty and understanding towards its master. 

Akbay never went to food unless its master gave it something. When the master slept on the 
terrace during good weather, Akbay was always by its side as a guard. It also accompanied him, to 
various celebrations and public events that were held in the village.

Some people were amazed at such faith of Akbay, considering it as a gift sent down by the Al-
mighty. Akbay even anticipated when any other dogs looked unfriendly at its master and showed its 
readiness to protect him with all its appearance. Akbay also liked to take care of children and play 
with them very much. 

One day Annageldi aga went to visit his neighbours. After a while Akbay slowly approached that 
house, and so that it could be heard by the owner, a little audibly raised his voice. The old man who 
heard Akbay’s voice came out and gestured it. Akbay came up to him, stood on its hind legs, and 
folding its front paws, shaking its head, wanted to explain something to its master. The old man im-
mediately understood his pet and spoke to it as if it were a human being:

- What is up, friend? Little Sabyr’s still not back!? It’s about time he was home, isn’t it, my faithful 
helper?

Akbay shook its head affirmatively.
- Well, go and look for him! He is still a child, or he has fallen asleep, or he has played and forgotten 

to watch the herd, go look for him, my friend, - said Anageldi, sending Akbay to fetch his grandson. 
The guests, who were present and watching with amazement, began to question the old man with 

interest,
- Annageldi aga, you talked to the dog like a human, does it really understand you!?
Annageldi aga began to explain to them,
- Yes, this is a Turkmen alabay, it is vigilant, responsive, savvy, it has a keen sense and eyesight. 

Dogs of this breed understand your every move and in any situation quickly make the necessary de-
cision. Their loyalty to their master is boundless! Now it’s informing me that my grandson didn’t come 

Faithful Akbay
,,When I leave he’ll be waiting,  
             when I return he’ll be greeting”

(story)
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home on time. It doesn’t miss anything that is going on around it. It asked my permission to go and 
fetch my grandson Sabyr. I gave it permission and instructed it to find and bring my grandson home. 
It understood my instruction and went to fulfil it. 

When Annageldi aga was returning home, Akbay came out to greet him.
- Well, my faithful Akbay, are you back at last?” asked the old man. Akbay nodded its head in the 

affirmative.
When Annageldi aga came to his yard, his grandson had already brought the cattle in the stable 

and was washing himself. 
- Ballar, grandson, are you back? Is everything all right? - asked the old man.
The grandson looked back at his grandfather’s voice,
- Yes, grandad, it’s okay, we came back, Akbay came to call me home.
- Okay, Ballar grandson. Make a cup of tea and tell me why you’ve been delayed, - said the grand-

father to him. The grandson went to make tea.
At tea, the old man asked,
- So, grandson, tell me. Why were you late? Akbay was worried about you today, too. 
- Yes grandad, I noticed an unfamiliar plant with beautiful flowers and was a little distracted look-

ing at it. When I looked back, the sheep were grazing quietly nearby. I was distracted by the plant 
again, thinking how amazing and peculiar its inflorescence was, what species it belonged to. Think-
ing about it, I dreamed in the fresh mountain air. 

Suddenly I felt that someone was waking me up. When I opened my eyes, I saw our Akbay. I jumped 
up from my seat and looked around. There were no sheep around. I got excited, thinking I had lost 
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the flock. I didn’t know where to look for the lost sheep. Akbay grabbed my arm as if trying to tell me 
something. 

I told it,
- “Go, my friend Akbay! Look over there! – and pointed towards the sunset. It ran that way. And I 

ran after it. 
- As I climbed up the hill, I noticed our sheep grazing peacefully in the lowland. When I saw the 

flock, I breathed a sigh of relief. Akbay was not far from the flock. 
- Akbay, my friend, drive the sheep back! - I shouted to Akbay, and it drove them back to me. 
- After gathering the herd, we all went home together, - Sabyr told his grandfather.
- Now, I see why you were delayed, - said the old man, and continued the conversation,
- The instinct, agility of Turkmen Alabaies are boundless. Turkmen Alabays are loyal assistants of 

shepherds and defenders of the flock. They do not overlook anything.
Sabyr listened with interest to his grandfather’s story about Turkmen alabaies, their conversation 

at tea dragged on for a long time. 
Annageldi Aga’s life was inextricably linked with Turkmen land. In the hard times of the past, he 

cultivated rich crops, harvested and generously shared the harvest with the needy. In difficult times 
past, he has repeatedly helped those who have had difficulties.

Annageldi aga’s age had passed ninety-seven. People always remembered his diligent labour and 
always came to see him. Akbay knew that people came to its master with good intentions, and so it 
always greeted them in a friendly manner, wagging its tail. And so the old man lived to be a hundred 
years old, his health began to weaken day by day. 

Akbay found it hard to accept that the old man had fallen ill, and so it rarely showed itself in the 
yard until one day it disappeared from sight completely. Everyone was looking everywhere for it, but 
the search was fruitless. Households and neighbours were very worried about it. 

And so, after a few days had passed, Akbay returned with an unfamiliar young man. When An-
nageldi aga saw the guest, he recognised him at once. It was the same grown-up boy, favourite 
grandson of Annageldi aga, who was engaged in farming, whom the old man liked to treat with 
sweet melons from his vegetable garden, and who a few years ago went to the city for studies. How 
many years has it been since that time? And now his grandson has trained to become a professional 
doctor, helping people at their beck and call. He greeted the old man warmly and began to attend 
to his health. Akbay, having calmed down, lay down nearby and squinted with satisfaction at what 
was happening.

Having seen all this, the household and all who were here were amazed at how faithful Akbay was 
to its master, that it was inseparable in body and soul from its master and always remained a loyal 
comrade. Sabyr chatted with his grandfather and guests, recalling incidents from his childhood.

After the old man’s first ten children, who were not destined to survive, his only remaining son 
gave him a grandson. Annageldi aga named him Sabyrberdi - “Granted for patience”, saying that: 
“At the age of eighty-three, the Almighty gave a grandson as a reward for patience”. That’s why he 
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affectionately called his grandson “Ballar”, meaning “Honey, Sweet”. Giving him his full attention, he 
taught him Turkmen national traditions and blessed him. 

- The will of the ancestors is sacred, likes to repeat Sabyrberdi and continues to work hard for 
the good of the society, making his best contribution to the policy pursued by Hero-Arkadag and  
Esteemed President for the further prosperity of our country and well-being of the people.

The everyday life of our people provides many examples of how human life is inseparable from 
nature.

Ogulbibi Tuvakbaeva,
Sta� member of the Supreme Court of Turkmenistan
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Наш рассказ о преданном Акбае, который еще будучи совсем юным щенком породы алабай, в 
качестве защитника и верного товарища, обрел свой кров в доме Аннагелди ага. Акбай с детства 
быстро привык к Аннагелди ага. Акбая по туркменской традиции кормили молоком, хлебом, добав-
ляя понемногу баранину и козлятину. Проходили дни и месяцы, Акбай рос, становясь настоящим 
защитником и спутником своего хозяина. Он мог без слов, по движениям хозяина понять его жела-
ния. Но время шло, Аннагелди ага перевалило за девяносто пять, и он уже не мог как раньше зани-
маться делами. Но верный Акбай всегда был рядом с ним днем и ночью. Его глаза всегда отражали 
верность и понимание к хозяину. 

 Акбай никогда не приближался к сачаку, пока хозяин собственноручно  не даст ему что-нибудь. 
Когда во время хорошей погоды хозяин спал на веранде, Акбай всегда был возле него в качестве 
охранника. Он также сопровождал его, на различные праздничные и общественные мероприятия, 
которые проводились в селении.                                  

Преданнûй Акбай
«Когда  уйду – он будет ждать,   
               когда  вернусь –  будет встречать»

(рассказ)
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Некоторые люди удивлялись такой преданности Акбая, считая его даром, ниспосланным Все-
вышним. Акбай даже предчувствовал, когда какие-нибудь посторонние собаки недружелюбно смо-
трели на хозяина, и всем своим видом показывал готовность защитить его. Акбаю также очень нра-
вилось заботиться о детях и играть с ними. 

 Однажды Аннагелди ага пошел в гости к соседям. Через некоторое время Акбай потихоньку по-
дошел к тому дому, и так, чтобы его услышал хозяин, чуть слышно подал голос. Услышавший голос 
Акбая старик вышел, и жестом подозвал его. Акбай подошел к нему, встал на задние лапы, и сложив 
передние лапы, мотая головой, что-то хотел объяснить хозяину. Старик тут же поняв своего питом-
ца, стал разговаривать с ним как будто с человеком:

- Что друг? Малыш Сабыр все еще не вернулся!? Пора бы ему уже быть дома, не такли, мой вер-
ный помощник?

Акбай утвердительно мотал головой.
 - Ну что-же, беги, поищи его! Он же еще ребенок, или умаявшись уснул, или заигрался и забыл 

присмотреть за стадом, сходи за ним дружок, – сказал Анагелди, посылая Акбая за внуком. 
Присутствовавшие тут, и с удивлением наблюдавшие за происходящим, гости начали с интере-

сом расспрашивать старика: 
- Аннагелди ага, вы разговаривали с собакой как с человеком, неужели он понимает вас!?
Аннагелди ага стал объяснять им:
- Да, это же туркменский алабай, он бдительный, отзывчивый, смекалистый, у него острое чутье и 

зоркость. Собаки этой породы понимают любое твое движение и в любой ситуации быстро прини-
мают необходимое решение. Их верность к хозяину безгранична! Сейчас он сообщил мне, что мой 
внук не вернулся вовремя домой. Он не упускает из виду ничего что происходит вокруг. Он просил 
у меня разрешения сходить за моим внуком Сабыром. Я разрешил ему, и поручил найти и привести 
внука домой. Он понял мой наказ и пошел выполнять его. 

Когда Аннагелди ага возвращался домой, Акбай вышел его встречать.
- Ну что, мой верный Акбай, вы наконец вернулись? – спросил старик. Акбай утвердительно кив-

нул головой.
 Когда Аннагелди ага покашливая заходил к себе во двор, его внук уже загнал стадо в хлев, а сам 

умывался. 
- Баллар, внучек, вы вернулись? Все ли нормально? – спросил старик.
Внук оглянулся на голос деда:
- Да дедушка, все хорошо, вернулись, Акбай пришел чтобы позвать меня домой.
- Хорошо, Баллар внучек. Завари-ка чай, за чашкой чая расскажешь почему задержался?! – сказал 

ему дед. Внук пошел заваривать чай.
За чаем старик спросил:
- Ну внучек, расскажи, почему задержался? Акбай тоже сегодня волновался за тебя. 
- Да дедушка, я заметил незнакомое мне растение с красивыми цветками и немного отвлекся 

рассматривая его. Когда я оглянулся овцы спокойно паслись поблизости. Я снова отвлекся на рас-
тение, думая как удивительно и своеобразно его соцветие, к какому виду интересно оно относится. 
Думая об этом я задремал на свежем горном воздухе. 

Вдруг я почувствовал, что кто-то рассталкивая будит меня. Когда я открыл глаза, я увидел нашего 
Акбая. Я вскочил с места и оглянулся вокруг. Овец поблизости не было. Я разволновался, думая что 
потерял стадо. Я не знал, где мне теперь искать заблудившихся овец. Акбай хватал меня за руку, и 
как будто пытался что-то сказать. 

Я сказал ему:
- Иди друг Акбай! Посмотри-ка воон там! – и указал рукой в сторону заката. Он помчался туда.  

А за ним следом побежал и я. 
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- Когда я поднялся на пригорок, я заметил наших овец, спокойно пасущихся в низине. Увидев 
стадо, я облегченно вздохнул. Акбай был уже недалеко от отары. 

- Акбай, дружок, гони овец обратно! – крикнул я Акбаю, и он погнал их ко мне. 
- Собрав стадо, мы все вместе пошли домой – поведал Сабыр своему деду.
- Теперь понятно внучек почему ты задержался. – молвил старик, и продолжил беседу:
- Чутье, ловкость туркменских алабаев безгранично внучек. Туркменские алабаи преданные по-

мощники пастухов и защитники стада. Они ничего не упускают из виду.
Сабыр с интересом слушал рассказ деда о туркменских алабаях, их беседа за чаем надолго затя-

нулась. 
Жизнь Аннагелди ага была неразрывно связана с плодородной туркменской землей. В тяжелые 

давние времена он возделывал богарные посевы, собирал урожай, и с щедростью делился урожа-
ем с нуждающимися, помогал тем, у кого возникали трудности.

Возраст Аннагелди ага перевалил за девяносто семь. Люди всегда вспоминали его добросовест-
ный труд и всегда приходили проведать его. Акбай знал, что люди приходят к его хозяину с добры-
ми намерениями, и поэтому всегда встречал их дружелюбно, виляя хвостом. И вот старик дожил до 
ста лет, но его здоровье стало с каждым днем слабеть. 
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Акбаю трудно было смириться с тем, что старик слег, и поэтому он редко показывался во дворе, 
пока однажды совсем не пропал из виду. Все искали его, но поиски не принесли результатов. Домо-
чадцы и соседи были очень взволнованы этим. 

И вот, по прошествии нескольких дней, Акбай возвратился с незнакомым молодым человеком. 
Увидев гостя Аннагелди ага сразу узнал его. Это был тот самый повзровслевший мальчишка, любимый 
внук Аннагелди ага, занимавшийся хозяйством, которого старик любил угощать сладкими дынями со 
своего огорода, и который несколько лет назад уехал в город на учебу. Сколько лет прошло с тех пор? 
И вот, теперь его внук, отучившись, стал профессиональным врачом, по первому зову помогающий 
людям. Тепло поприветствовав старика, гость стал заниматься его здоровьем. Акбай, успокоившись, 
прилег поблизости, и прищурившись с удовлетворением наблюдал за происходящим.

Увидев все это, домочадцы и все кто находился там, были изумлены тем, как Акбай был верен 
своему хозяину, тем что он и душой и телом был неразделим со своим хозяином и всегда оставался 
преданным товарищем. Сабыр беседовал с дедом и гостями, вспоминая случаи из своего детства.

После первых десяти детей старика, которым не суждено было выжить, его единственный остав-
шийся сын подарил ему внука. Аннагелди ага назвал его Сабырберди – «Дарованный за терпение», 
говоря что: «В восьмидесяти трехлетнем возрасте Всевышний за терпеливость дал ему внука». 
Именно поэтому, он любя называл внука «Баллар», то есть «Медовый, Сладостный». Уделив ему все 
свое внимание, он обучил его туркменским национальным традициям и благословил его. 

- «Воля предков священна», – любит повторять Сабырберди и продолжает усердно трудиться 
во благо общества, внося свой посильный вклад в проводимую Героем-Аркадагом и уважаемым  
Президентом политику во имя дальнейшего процветания нашей страны и благополучия народа.

Повседневная жизнь нашего народа приводит множество примеров тому, что жизнь человека не-
отделима от природы.

Огулбиби Тувакбаева,
сотрудник Верховного суда Туркменистана

Образцовый туркменский алабай Turkmen classic alabay

TÜRKMENIÒ NUSGALYK  

ALABAÝY

47



Skanwordyň soraglary türkmen halkynyň Milli Lideri Gahryman Arkadagymyzyň 
tagallasy bilen neşir edilen «Paýhas çeşmesi» kitabyndan alyndy

Düzen Döwletgeldi HALLYGYLYJOW,
Türkmen döwlet neşirýat gullugynyň baş hünärmeni

Žurnalymyzyň geçen sanynda çap edilen skanwordyň 
JOGAPLARY

1. Arabada; 2. Ýagar; 3. Tagt; 4. Sygsa; 5. Alys; 6. Gerege; 7. Daşa; 8. Iý; 9.Ile; 10. Ýap; 11.Bagty; 12.Aşa; 
13.Ylym; 14. Ýyg; 15.Çaga; 16. Abraýy; 17. Gaçmaga; 18. Aga; 19. Ýyl; 20. Aýa; 21. Taýa; 22. Ýat; 23. Rahat; 
24. At; 25. Eli; 26. Arça; 27. Aty; 28. Laýa; 29. Tam; 30. Ah; 31. It; 32. Ot; 33. Tyg; 34. Ak; 35. Yşk; 36. Ok.

1. «... ýüw-
rügini tilki 
söýmez»

2. «Guş 
görki – ..., 

dost görki – 
syr»

3. «Nesihat 
gerek bolsa, 

... 
iş buýur»

4. «Çöken 
düýe 

... 
alar»

5. «Uly 
söze kiçi 

...»

6. «Gurt 
çagasyndan ... 

bolmaz»

7. «Hünärli 
– ..., 

hünärsiz – 
hor»

8. «At alma 
– ... al»

9. «Işi 
töwekgel 

...» B E R K A R A R
10. «Ýoldan 

... 
ýolagçy 
soralar»

11. «Gör-
dügiňi – ..., 
görmedigiňi 
– sözleme»

12. «Tilkä 
gaç, taza ... 

diýme»

13. «Gola 
geldi, 

... geldi»

14. «Iş 
gamyny 

säher ..., gyş 
gamyny – 

bahar»

15. «Ýazda 
maly aýak 
bilen ..., 

güýzde taýak 
bilen»

D Ö W L E T I Ň
16. «... eken 
harman alar, 
giç eken – 

arman»

17. «...  – 
şeýtandan, 

sabyr – 
Rahmandan»

18. «Suw bar 
ýerde 

... hem bar»

19. «Bir 
ýazykdan 
... ölmez»

T Ä Z E 20. «Gylyç 
öz ... 

kesmez»

21. «... gara 
görmese 
üýrmez»

22. «... gelen 
çanagyn 

gizlemez»

23. «... – 
akylyň 
ýarysy»

24. «Leglek 
bilen ... geldi»

E Ý Ý A M Y N Y Ň 25. «Arkala 
... 

geler»

26. «Dile diş 
gala, 

göze – ...»

27. «Gamşy 
gowşak 

tutsaň, ... 
gyýar»

28. «Töwek-
gel ... bolar, 

endişe – 
maýa»

29. «... ýylky 
tarpdan, 
bir ýylky 
şüdügär»

30. «Mert 
söweşde belli, 
... – geňeşde» G A L K Y N Y Ş Y

31. «Söz 
aňmaza 

söz aýtsaň, 
düşünibilmez, 

... bolar»

32. «Umyt 
ölmez, ... 

kemelmez»

33. «... 
arkasyndan 
çigin suw 

içer»

34. «... 
gezmen, 
nesibäm 
gezer»
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